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AHHoTanus. B cratbe paccmarpuBaercs Borpoc o BiusHuK «Poccuiickoil rpam-
matukn» M. B. Jlomonocosa (1755) Ha cozmepskaHue CO3JaBaBIINXCS BO BTOPOH IO-
noBuHe XVIII B. yueOHUKOB pycCKOTO A3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO — y4YeOHUKOB IS
¢panmysos XK.-b. XK. Hlapnautee u @. ne Mapunbsina, mis HemueB — 1. M. Ponze
1 yue6Horo nocodust . B. Kapxxasuna. [IpuBoasTcst pe3ynbraTbl CpPaBHUTEIBHOTO
aHanmu3a naparpados «Poccuiickoii rpaMMaTUKN» (MM, TJIAroJi, Hapeunue) U COOTBET-
CTBYIOLIMX IJIaB yKa3aHHBIX YYEOHHKOB, II03BOJIHMBIIETO BBHISIBUTDH BIUSHHUE JIOMOHO-
COBCKHX HJieil B 00J1acTH MeTas3bIKa, HHTEPIPETANY I'PaMMaTHYECKHX SIBICHUH U YC-
TIOJTb30BAHUSI IPUMEPOB. YCTAHOBIICHO, YTO aBTOPHI YKa3aHHBIX yU4EOHHKOB PyCCKOTO
SI3bIKAa KaK THOCTPAHHOTO OIHMPAJTINCH HE TOJIBKO Ha TEKCT «POCCHIICKOM rpaMMaTHKNY,
HO ¥ Ha PyTHe UCTOYHHKH, IIaBHBIM U3 KOTOPHIX Obl1a rpammarnka B. E. Anomxyposa.
Jloka3aHo, YTO TpaMMaTHIECKHE pa3/elibl YKa3aHHBIX yUEOHUKOB SIBISIOTCS HE Tepe-
Bogamu «Poccuiickoif rpaMMaTHKMY, @ IX aBTOPCKUMH HHTEPIPETAIUAMH, B KOTOPBIX
OTPa3UIINCh COOCTBEHHBIE TMHTBUCTUYIECKHE B3IVISIBI aBTOPOB, UX IMEIarOrHIeCKUit
OIIBIT, yUEeT aJpecara u T. 1.

KonaioueBsbie cnoBa: «Poccuiickast rpaMMaTHKay, y9eOHUKH PYCCKOTO sI3bIKA JUIS
uHocTpanies, M. B. Jlomonocos, U. JI. Cragenraren, JK-b. XK. Illapnantee, ©. ne Ma-
pusbsH, A. Pogne, @. B. KapxaBuH.
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Abstract. The article reviews the influence of M. V. Lomonosov’s Rossijskaya gram-
matika (Russian grammar), St. Petersburg, 1755) on the Russian grammars for foreign stu-
dents issued in the second half of the 18" century: Elémens de la langue russe ou Méth-
ode courte et facile pour apprendre cette langue conformément a [ 'usage (St. Petersburg,
1768) by J.-B. J. Charpentier and F. de Marignan, Russische Sprachlehre zum bestem der
deutschen Jugend eingerichtet von Jac. Rodde (Riga, 1773), and Remarques sur la langue
russienne et sur son alphabet, avec des Piéces relatives a la connoissance de cette Langue
(St. Pétersbourg, 1791) by Phéodore Karjavine. The review is subdivided into three
paragraphs on Russian nouns and adjectives (gender, declination, case), on the Russian
verb tense system, and on Russian adverbs (semantic classes). A comparative analysis
of the respective Rossijskaya grammatika’s paragraphs and the corresponding chapters
of the textbooks for foreign students reveals a strong influence of Lomonosov’s concepts
on their metalanguage, interpretation of grammatical phenomena, and examples used. No-
tably, apart from Lomonosov’s Rossijskaya grammatika, they also build on some other
resources, mostly the Anfangs-Griinde der Russischen Sprache (St. Petersburg, 1731)
by V. E. Adodurov. The study shows that the grammatical sections of these textbooks,
rather than using direct translations from Rossijskaya grammatika, tend to rethink and
enrich Lomonosov’s grammatical theory. Such innovations reflect the authors’ linguis-
tic ideas, teaching experience, knowledge of their students’ needs, etc. The analysis al-
lows to overview and reconstruct the post-Lomonosov period in the history of the 18"
century Russian linguistics and linguodidactics. All this shows the importance of a phil-
ological study of manuals of the Russian language for foreigners as a source of informa-
tion for historical phonetics, accentology, grammar, lexicology, and phraseology, espe-
cially since the authors of these manuals sought to reflect the Russian speech of their time.

Keywords: M. V. Lomonosov, “Rossiyskaya grammatika”, Russian language text-
books for foreign students, J. L. Stavenhagen, J.-B. J. Charpentier, F. de Marignan,
J. Rodde, Ph. Karjavine.
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1. BBenenue

Bxnany «Poccuiickoii rpammarukm» M. B. JlomoHOCOBa B cTaHOBe-
HUE PYCCKOI HAITMOHANBFHON KYJIBTYPHI, €€ 3HAUCHHIO JUIsT HOPMaIH3aiui
PYCCKOTO sI3bIKa M Pa3BUTHUS €TI0 TPAMMATHUYECKOH CHCTEMBI, CBSI3SIM C €BPO-
MeHCKoN (PUIIOIOTHYECKOH Tpaaulueil U TpyAaMuy NpeAIeCTBEHHUKOB 110~
cBamiensl uccnenoBanus A. C. bynunosuua [byaunosuu 1869], U. U. Jla-
BbIioBa [[aBeimoB 1855], C. I1. O6HOpckoro [O6HOpckuii 2010 (1940):
136—-150], B. H. MakeeBoii [MaxkeeBa 1961], B. M. Xugrosa [JKuBoB
2004; XKusos 2017], I. Kaiinepra [Keipert 1999: 726-779], b. A. Ycnen-
ckoro [Ycneunckuii 1994: 140-149], II. A. Kiny6kosa [KiyOkoB 2011],
K. A. ®wmunmnosa, H. B. Kapesoii [Kapesa, @ununnos 2010: 436-444],
P. Pé€uks [Ronkad 2005], C. Apmem60 [Archaimbault 1999b] u op. On-
HAKO TOYTH HE U3yUYEHO BIMSHUE 3TOW 'pPaMMaTHKH Ha CONEpKaHUE CO3-
naBaBmxcsi Bo BTopoi nmosopuHe XVIII B. yaeOHUKOB U y4eOHBIX MOCO-
Omii IO PyCCKOMY SI3BIKY, IPEAHA3HAYEHHBIX U MHOCTpaHIEeB. MOXHO
Ha3BaTh psa padoT, mocBsIeHHBIX aHanm3y yaeOHukoB XK.-b. XK. lap-
nantee u O. 1e Mapunbsana [Archaimbault 1999a: 371-380; Bnacos, Mo-
ckoBkuH 2007: 72—-80], 5. M. Poane [Bernhagen 1968: 114121, 395-397;
Keipert 2006: 85-110; CazonoBa 2008: 173—179; Epmosa 2011: 24-30;
Epmiosa 2013; BnacoB, MockoBkun 2014: 151-163], ®. B. KapxxaBuna
[Anexcees 1961: 8-36; Honroea 1984; Creauna 1997: 67-89; Siedina
1999: 162—177; BnacoB, MockoBkuH 2012: 68—72] 11 HEKOTOPHIX APYTHUX
aBTOpOB. IIpu 3TOM UL B HEMHOTMX M3 HUX PacCMaTpPHUBAETCS BOMPOC
0 BIUSIHUM rpaMmmarudeckux uaeit M. B. JlomoHocoBa Ha coaepkaHue yka-
3aHHBIX YUYCOHUKOB.

MarepuanoM HCCICIOBAHUS MOCTYXIIN TEKCTHI pa3nesioB «Mms»,
«['marom», «Hapeune» u3 «Poccuiickoil rpammarukmn» M. B. JlomoHOCcOBa
[JIomonocoB 1755; JlomonocoB 1952: 389-578], ee Hemerkoro nepesoja,
BoinonHeHHoro WM. JI. Cradenrarenom [Lomonossow 1764], yuebnuka «Oc-
HOBBI pycckoro s3bika» JK.-b. XK. Illapnantee u @. ne Mapunbsana [Char-
pentier, Marignan 1768], yaebuuka pycckoro s3bika S1. Pogne [Rodde 1773],
y4eOHOT0 MocoOust «3aMeTKH 0 PyCCKoM si3bike U ero andasute» O. B. Kap-
kaBuHa [Karjavine 1791].

Lens TaHHOTO MCCIIEIOBAHUS — PACCMOTPEHUE BIIHSHIS TpaMMaTHye-
ckux uzeit M. B. JIomoHOCOBa Ha cofepKaHue rpaMMaTHYECKHUX pas/ieioB
Ha3BAHHBIX BBIIIC YUEOHUKOB PYCCKOTO S3bIKA JUIsl HHOCTpaHIeB. OCHOBHOM
3aJja4eil UCCIENOBAHUS SBIISIOCH YCTAHOBJICHUE BIUSTHHS JIOMOHOCOBCKHX
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uzeil B o0nacTu a) rpaMMaTudeckoi TEpMUHONIOTHH, 0) HHTEpIPEeTalun
rpaMMaTHYECKUX SIBIICHUH, B) UCTIOIb30BaHUs MpruMepoB. Kpome Toro, B 3a-
JIa4¥ UCCIICIOBAHMSI BXOJUIIO YCTAHOBIICHHE BOSMOXKHOTO BIUSTHUSI Ha CO-
JepKaHue YKa3aHHBIX YYeOHUKOB JPYTHX MCTOYHHMKOB, B YACTHOCTH, HE-
Menkoro neperoaa «Poccuiickoit rpammaruku» M. B. JlomoHOCOBa.

OCHOBHOI1 METOJ] UCCIIEOBAaHHS — CPAaBHUTEJIbHBIN aHATU3 YKa3aHHBIX
TEKCTOB, BBISIBIICHHUE CXO/ACTB U PAa3IUUMil HHTEPIIPETAlMU IPaMMAaTUIECKUX
SIBIICHUI, IPUBOJUMBIX TPUMEPOB U HCIIOIB3yeMOT0 METasI3bIKa AJIS OIpe-
JISJICHUS] ICTOYHUKOB IPAMMATHYECKUX OTIMCAaHUH.

2. YueOHukH pycckoro si3bika B XVIII B.

AHaJIHN3 MOCTIOMOHOCOBCKUX YUY€OHHKOB PYCCKOTO SI3bIKA JUISI HHO-
CTpPaHIIEB HCOOXOANMO OCYIIECTBISITh, YIUTHIBAasE KOHTEKCT POCCUICKOM
JIMHTBUCTUKU U TUHTBoauaakTuky X VIII B. B wactHOCTH, CiexyeTr uMeTh
B BUJY, YTO IEpPBbIC YUEOHUKH PYCCKOTO S3bIKA CO3/IaBalld HE PyCCKHE,
a MHOCTPAHIbI, y KOTOPBIX OblJIa TOTPEOHOCTH OBJIAJIETh HE CTOJIBKO Liep-
KOBHOCJaBSIHCKUM SI3bIKOM, IIPETIOAABAEMbIM B PYCCKHUX IIIKOJIAX, CKOJIBKO
0OMXOMHBIM OOIIENOHATHBIM PYCCKUM S3BIKOM. OHM HE MOTJIHU CO3/a-
BaTh yUYCOHHUKHU PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO HAa OCHOBE Y4eOHU-
KOB PYCCKOTO SI3BIKa JUISI PYCCKO# IIKOJIBI, TAK KaK TAKUX YICOHUKOB €Ile
He 6pu10. Co31aBasi CBOM YUCOHHUKH, OHU 3aITUCHIBAIN (DaKTBI OOMXOIHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa U MBITATUCh UX OCMBICIHUTD, OMUPAsACh Ha CIABSHCKYIO
rpammatuky Menetust CMOTPHUIIKOTO WM Ha TPAMMATHKHU APYTUX S3bI-
koB. ToT dakt, 4yTo mepBble yUCOHUKN PYCCKOTO s3bIKAa KaK MHOCTpaH-
HOT'O CO3aBajuCh MHOCTPAHLAMM, B 3HAUUTEJIbHOW CTENEHU MOBJIUAI
HE TOJIbKO Ha UX MOCTPOEHHE, METAsA3bIK U MHTEPIPETALUIO SABICHUI
PYCCKOTO sI3bIKa, HO U 00YCIIOBUJI MOSIBJIEHUE B HUX PsAJa HETOUHOCTEH
U A3BIKOBBIX OIIHOOK.

IlepBbIii eyaTHBIN y4eOHUK PYyCCKOTO SI3BIKA JUISI HHOCTPAHIIEB ObLI
HanvcaH Ha naTuHckoM sa3bike . B. Jlynmonsdom [Ludolf 1696]. U3 pyxko-
MUCHBIX TPYHOOB HamboJiee NHTEPECHBI TPaMMAaTHKHU JJIs1 HEMEIKUX yda-
mmxest M. O. T'moka [Keipert et al. (ed.) 1994], 1. B. Ilay3e [Muxanbun
1969; Keipert (ed.) 2016] u M. llI1BanBuna [Compendium 2002]. esrens-
HOCTb JIByX MOCJIEHUX aBTOPOB OblIa cBA3aHa ¢ MiMmeparopckoii Akase-
MHUeH Hayk, kotopas ¢ 1720-x IT. cTana HeHTPOM POCCUNUCKON Hay4yHOM
PYCHUCTHKH.
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B nepBrie ronpl AesTensHOCTH AKaieMUd HayK ObLla OIyOMKOBaHa Ha He-
MELKOM si3bIke rpamMmatrka B. E. Anonyposa «IlepBble 0cHOBaHUS pOCCHIICKOTO
s361Ka» [AnomypoB 1731; Bonkos u zp. (pex.) 2014] B ka4ecTBE IPHITOKEHUS
K HEMEIIKO-JIATHHCKO-PYCCKOMY CIIOBapIo, Ha3pIBaeéMOMY OOBIYHO «BeticMaH-
HOBBIM JICKCHKOHOM». Ha 0cHOBe ee pacmmpeHHO# Bepcun ObUIa co3maHa
rpaMMaTHKa PyccKoro si3blka 1 mBenoB M. I'péuunra [Yenenckuii 1975].

BaxxabIM cOOBITHEM OTEYECTBEHHON TMHTBUCTUKHU U JIMHTBOJUIAKTHKH
6buta myOnukarys B 1757 1. «Poccuiickoii rpamMarukm» M. B. JlomoHOCOBa
[JIomoHoCcoB 1755; JlomorOCOB 1952: 389—578;], Haubomnee aBTOPUTETHOTO
orucanus pycckoro s3eika B X VIII B. Ha ee ocHOBe ObLIM cO37aHbI yueh-
HUKH PYCCKOTO s3bIKa Jutst pycckux ydamuxcs H. I. Kypranosa, B. ®@. Poma-
HOBa, B. I1. Cserona, [1. . Coxonosa, A. A. bapcosa, E. b. Cripetinukosa,
s ppanuyzoB — XK.-b. XK. lllapnantee u @. ne Mapunbsna, @. B. Kap-
’kaBuHA, 11 HemIleB — . M. Poane, U. A. Teiima, JI. A. B. Tanme, pis
noJsikoB — M. JIro6oBu4a, M. 3ybakosuua, M. bytosckoro, 1. [IBopxerr-
koro-bormanosnya.

IepBbIif TOCTIIOMOHOCOBCKHIA YI4EOHHK PYCCKOTO S3bIKA JIJISI HHOCTPAH-
ues «Elémens de la langue russe» («OCHOBBI PyCCKOTO SI3bIKa») COCTABHI
Kan-baruct Xron Hlapnantee, yuutens Gpaniry3ckoro sa3bika Cankr-Ile-
TepOyprckoii akaieMU4ecKkoi THMHA3HH1, YIeH KoMUucchu MiMmnepaTopckoii
AKajeMUH HayK 1O aTTeCTallMd MHOCTPAHHBIX YUYUTENeH, MepeBOIINK
C PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB Ha (DPaHITy3CKHil. DTOT YUeOHHK, BBIICP-
>kaBmni veteipe u3nanus (1768, 1791, 1795, 1804), conepxkut mpasuia
PYCCKOTO IMMPOU3HOLIEHUSI, TPaMMaTHYECKUH pa3zien, yIpaKHeHUs Ha repe-
BO/I, TMAJIOTH, CIIUCOK PYCCKUX MOCIOBHII, Tabnuiry Mep U BecoB. Kak yka-
3aHO B NPEAMCIIOBUH, CO3aBasi rpaMMaTuyeckuii pasaen, lllapnanTsbe BbI-
nostHWI niepeBon «Poccuiickoit rpammarukim» JIoMOHOCOBa Ha (hpaHITy3CKHI
SI3BIK, OTHAKO B JTAIIFHEHIIIEM OT HETO OTKA3aJICs B IOJB3Y OoJiee MpoCcToit
BEPCHH JOMOHOCOBCKOM rpaMMaTHKH, cocTaBlieHHON . ne MapuHbIHOM
[Charpentier, Marignan 1768: VII].

Opancya ne Mapunbss B 1757 1. 61 aTTecToBaH B MMmeparopckoit
AkaJieMHH HayK Ha 3BaHUE yuuTels (ppaHIly3CKOTO U JJATUHCKOTO S3BIKOB
U C 3TOTO BPEMEHU CIYXKWI AoMairHuM yuuteneM B Cankt-IlerepOypre.
B 17641765 rT. on Obin TyBepHepoM B mkone K. I. PazymoBckoro «Axka-
nemus Jlecsitoit muaumy [[llnenep 1875; Bacunsunko 1880]. BepositHo,
OH TPEeMNoAaBall U PYCCKHU s3BIK (ppaHIly3aMm, U1 94eTo U pa3paboTal coo-
CTBEHHYIO BEPCHIO JIOMOHOCOBCKOM rpaMMaTHKu. B nanpHeiiem, roops
0 TpamMMaTudeckoM paszzaene yueOHuka lllapnantbe, Mbl Oynem ero Has3bl-
BaTh rpammarukoii llapnantse u Mapunbsza.
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BTopoil moCTIOMOHOCOBCKUH Y4eOHUK PYCCKOTO SI3bIKA JI1 HHOCTPAH-
ueB «Russische Sprachlehre» («YueOHuk pycckoro s3bika») Hanucan koo
Ponne, cexperaps u nepeBoAUNK Maructpara r. Puru. 1ot y4eOHHK, KOTO-
PBIH TakXke HeCKOJIbKO pa3 nepeusnasancs (1773, 1778, 1784, 1789) u noib-
30BaJICsl OONBIION MOMYJSPHOCTHIO, BKIIOUAET IIPABHIIA PYCCKOTO TIPOU3-
HOIICHUSI, TPAMMATHYECKUIA OYEPK, TUAIIOTH, ITOCIOBHIIBI, HCTOPHUCCKUE
U XYJIOKECTBEHHBIE TEKCTHI JUIsl YTCHHUS.

TpeThio U3 paccMaTpUBaeMBbIX B CTaThbe yueOHBIX KHUT «Remarques sur
la langue russienne et sur son alphabet» («3aMeTKH O pyCCKOM SI3BIKE U €T0
andasurey) cocraBui Oenop Bacunbesnu KapkaBuH, TONUTIIOT, EPEBOI-
YUK, YIUTETIh (PPAHITy3CKOTO sI3bIKa. VICTOYHHKOM 3TOTO OCOOUS, 1O CII0-
BaM €r0 COCTABHUTENs, MMOCIY)KHIA HE JOIIEANIasl 10 HaC PyKOIHCh €ro
naau Epodes Hukutnua KapkaBuna, cocraBienHas Bo @panuuu B 1755 T
U ajpecoBaHHas (paHIly3CKUM reorpadaM M UCTOpUKAM. DTHM YUCHBIM
OBLIO HEOOXOAMMO MPABHIBHO YUTATh M TPAHCKPHUOUPOBATH PYCCKUE T'eo-
rpaduyecKre Ha3BaHMUs, a TAK)KE MMEHA PAa3HBIX JIMI] B CIIPABOYHOM H HICTO-
pHUYeCKOi TUTeparype, Mo3ToMy 0oJiee MOJOBHHBI 00beMa 3TOr0 TOCOOHS
MOCBSIIEHO pycckoil horeTnke 1 opdorpaduu. Cyas 1Mo OmyOInKOBAHHOMY
tekcTy, @. B. KapkaBuH 3HaunTeNnpHO nepepadboTai U IOMOIHUII PyKOIIHCh
CBOETO AsM HOBBIMU OPUTMHAJIBHBIMU MaTe€pHalIaMH, B TOM 4HCIE ydeo-
HBIMH TEKCTaMU U KPATKUM OYEpPKOM PyCCKOI IpaMMaTHKH, YTO TTO3BOJISET
HaM cYUTaTh aBTOpoM «3ameTok» camoro @. B. KapxaBuna. CBenpeHus
10 PYCCKOM rpaMMaTHKe MPEICTaBICHB B 3TOM OCOOMH B MaKCHMAaJIbHO
C)KaTOM BHJIE — Ha JAEBATH CTPaHUIAX B ocoboM pasnene «Diverses Obser-
vations Abrégées qui donneront une idée de la Langue et de la Grammaire
Russiénnesy» [Karjavine 1791: 108-117].

B ucropuorpagun pycckoro si3piko3HaHUS B XIX B. BHICKa3BIBAINCH
MHEHHS O TOM, YTO TPAMMAaTHUCCKUE Pa3/IeNIbl TOCTIIOMOHOCOBCKUX ydeO-
HHKOB TIPEJCTABIIIIOT COOO0M TIepeBOABI MITH COKpAaIIeHHbIe BapHaHThI «Poc-
cuiickoit rpammarukmy [daseimos 1855: XIX; bamumxkuit 1876: XV]. B xozne
UCCIIeIoBaHMs ObLJIO YCTaHOBIIEHO, YTO TpamMaTrky [llapnantee u Mapu-
HbsiHa, Poxne u KapixaBuHa SBISIOTCS HE IEPEBOAMHU U HE COKPAILICHHBIMU
BapuanTamu «Poccuiickoil rpaMMaTuKuy, a ©X aBTOPCKUMH HHTEpIIpeTa-
IIUSIMH, TTOTBITKAMH TTEPEOCMBICITUTE MM JOTIONHUTH TPAMMAaTHIECKHE
unen JIoMOHOCOBa, B KOTOPBIX OTPA3IIIICh COOCTBEHHBIC IMHIBUCTHIECKHUE
B3IJISIIBI @BTOPOB, MX MEJArOrHYCCKU OIIBIT, YUeT anpecara u T. 1. [loka-
JKEM 3TO Ha IIpUMepax.
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3. Ums (cymiecTBUTEIbHOE, IPUJIATATEIbHOE)

B «Poccuiickoii rpaMMaTrKe» CBeleHUS 00 HMEHU COJCPIKATCS B pa3-
HBIX MecTax: B M1aBe 4 «O 3HaMeHaTeNNbHbIX YacTAX 4eJI0BEUYECKOr0 CI0Bay
HacTaBlieHHs nepBoro «O 4eIoBe4ecKoM CIIoBe BooOILIe», riae JIoMoHOoCOB
paccMmarpuBaeT o0IIMe BONPOCH O 3HAMEHATEIbHBIX U CIYXKEeOHBIX CIJIO-
BaX, 0 UMEHAaX U [JIarojiax, CyleCTBUTEIbHBIX HAPUIIATEIbHBIX U COOCTBEH-
HBIX (§ 48), cobuparenbHbIx (§ 49), CylIeCTBUTENBHBIX U MTPHUIIAraTeIbHBIX
(§ 50) u npou. [JlomonocoB 1952: 405—413], u B HACTABJICHUU TPEThEM
«O uMeHn», TAe TOAPOOHO pPacCMaTPUBAIOTCS BOIPOCH! O POAE, CKIOHE-
HUSX, CTETEHAX CPABHEHUS, IPUTSKATEIbHBIX NpUIIaraTelbHbIX, UIMEHAX
YBEJIMYUTENbHBIX U YMEHBUIUTEIbHBIX, UMEHAX YUCIUTENbHBIX (§§ 131—
263) [Jlomonocos 1952: 436—478]. B rpammarukax [llapnantee 1 Mapu-
HbsiHa, Ponne n KapkaBuHa Bce 3TH CBeEHUS NPUBEACHBI B OHOM IJIaBe,
MIOCBSILIEHHON PacCCMOTPEHUIO UMEHH, U KPOME TOTO, OHH YIIPOLIEHbI U MU-
HUMU3UPOBAHBL. YK€ 3TO TOBOPUT O TOM, YTO IPaMMaTU4YECKUE pa3aesibl
9TUX y4eOHUKOB HE fABIAIOTCA nepeBogaMu «Poccuiickoi rpaMMaTHKN
JIomoHOCOBa.

3.1. Pox

M. B. JIoMOHOCOB BBIJEISAET B PYCCKOM SI3BIKE YETHIPE POJA: MY>KCKOH,
JKeHCKHH, cpeqHuid 1 o01uid. OH BEIOMpPAeT OJUH U3 IBYX BO3MOXKHBIX CIO-
cO0O0B OMHUCaHHUs KaTETOPUH POJja — I'PYIIUPYET CYIIECTBUTENbHBIE MO a0-
CONIOTHOMY KOHITY cJIOBa (KOHEUHOH OyKBE€) M yKa3bIBacT HA NMPHHAITICK-
HOCTB K)KIOH TPYIIITEI K POJOBOMY KJIaccy: -a (noxeana v 1p.) — >KCHCKUH
pox; -e (cepoye u Ap.) — CpeIHUN POX; -i U -v (capail, xpams U Ip.) —
MY>KCKOH pOJ; -0 (¢1060 ¥ Ap.) — CPEAHHN PO, -b (00bpodbmens v ap.) —
JKEHCKUU pox; -5 (3emssn M1 op.) — xeHckult pon [JlomonocoB 1952: 438—
439]. B xaxx0#i TpyIire BHIACISIOTCS HCKITIOYCHUSI.

A. C. BynunoBuy oqHUM U3 IEPBBIX OTMEeYal, 4To B «Poccuiickoil rpam-
MaTHKEe» IO0JYy4Yusl OTpaKeHUE WHIYKTUBHBIN METOA HCCIEAOBAaHMS, Xa-
paxTepHbl 1 ecrecTBo3HaHus X VI B. M BKIIFOYAaBIIMN ClIEAYIOLINE
mpueMbI paboTHI: cOOp MaTepuaa, ero aHallu3, pacipenesIieHUue ero o TPyII-
naM u GopmynupoBaHue BbiBOIOB [bynunosuu 1869: 71-72]. Bmecte
¢ TeéM, oueBHJHO, uT0o M. B. JIoMOHOCOB, XOpOLIO 3HAKOMBIH C €BpOIEH-
CKHMH TpaMMaTHKaMH, MOT BBIOpaTh M WHOE IMPEIICTABICHHUE S3BIKOBOTO
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Marepuaia — OT 000OIIEHUHN K S3BIKOBBIM (DaKTaMm, 4YTO COOTBETCTBO-
BaJIO OBbI IEAYKTUBHOMY METO/Y, TAaKXKe PacCIpOCTPAaHEHHOMY B €CTE€CTBEH-
HBIX HaykaX. Hemb3s MCKITI09aTh, YTO MPH BBIOOPE CITOCO0a OTUCaHUS S3bI-
KOBOTO MaTepuasa, B JaHHOM CITydae — pojia UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, OH
PYKOBOJICTBOBAJICS TIEAArOTMYSCKUMH COOOPaKEHUSIMA — CTPEMUIICS TI0-
Ka3aTh YYCHHUKAM ITyTh TOJy4YeHUs] 0000IEHHOTO HAYYHOTO 3HAHUS.

ITemarornueckas HEHHOCTh MpeACTaBiIeHHOTO B «Pocculickoil rpam-
MaTuKe» crocoda omucaHus poja O4eBHIHA — 3HAaHUE (OPMBI CIIOBA TO-
3BOJISIET yUYalIEMYCsl CAMOCTOSITENILHO OMPEEIUTh €r0 MPUHAAIEKHOCTh
K TOMY WJIH HTHOMY POIOBOMY KJIAcCy. ITOT criocod BBe/IeHHs HHOpMaIin
0 pojie IPaKTUKYeTCS ¥ B HACTOSINEE BpeMs Ha HaYaJbHOM dTare o0yde-
HUSI THOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY B YCIIOBHSIX, KOTJ/Ia UCIIOJIb30BaHUE Tie-
peBoia HEBO3MOXKHO HJTH Hellelecoo0pa3Ho. [IpuHIun onpeaeneHus rpam-
MaTUYECKON XapaKTePUCTUKU CJIOB MO aOCOMOTHOMY KOHILY CJIOBA JICKHT
B OCHOBE OITMCAHHS PyCCKOW IPaMMAaTHKH «OT ()OPMBI K 3HAYCHHUIO» B pa-
oore . I'. MunocnaBckoro [MusocinaBckuit 1987].

B rpammarukax lapmaatee 1 MapunbsiHa, Pogne n Kapkasuna npo-
CIIe)KUBAETCSI CBSI3b C «POCCUIICKOI IpaMMaTHKOI», OTHAKO B HUX MPEICTaB-
JIEHO cOOCTBEHHOE BHJIeHHE Kareropuu popa. Tak, [llapnantee 1 MapuHbsH
CUMTAIOT, YTO B PYCCKOM $SI3bIKE MOKHO BBIJICIIUTH TPHU poJia:

(1)  En Francais nous n’avons que deux genres; en Russe il y en a quatre,

le masculin, le féminin, le neutre & 1’epicene, ou de tout genre: il me
parait néanmoins qu’on pourrait avec un peu de courage, et sans in-
convenient, les réduire a trois; le dernier n’étant point d’un usage
déterminément nécessaire, & me paraissant au contraire fort inutile
[Charpentier, Marignan: 1768: 19];
«Bo (paHIry3cKoM s3bIKE Y HAC BCETO JIMIIIB JBa POJIa; B PYyCCKOM JKE
WX YEThIpE: MYKCKOH, )KEHCKHUH, CpETHUN 1 OOOOIHBIN, TO €CTh BCS-
KHH; TeM HE MEHEe MHE Ka)KETCsI, 9TO MOXKHO OBUTO ObI HaOpaThes
xpabpocTu U 6e3 KaKux-I1u00 HEeyJOOCTB COKPATHTh UX A0 TPEX; MO-
CleHU#, He Oyay4d ONpeaeIeHHO HEOOXOAUMBIM B YIOTPEOICHUH,
Ka)XeTCsl MHE BOBCE HEHYXXHBIMY (TIEpEBOJ Halll. — A6m.).

Tem ne menee, kak u JlomoHocoB, [llapnanTee 1 MapuHBSH IPUBOIST
CJIOBA NIAKCA, NbAHUYA, XAHIICA W YKA3bIBAIOT HA X MPHHAIJICKHOCTD K 00-
memy poxry. Kpome Toro, k o61ieMy poJy OHH OTHOCAT ciioBa pluralia tan-
tum (sunvl, canu, ramet, mowu) [Charpentier, Marignan: 1768: 20-22]. Io-
noOHBIE ciI0Ba K 001emMy poay oTHocHT U Ponne (wmanwt, eunsr) [Rodde
1773: 14], X0T4 3T0 ¥ IPOTUBOPEUUT 1103ULKHU JIOMOHOCOBA, KOTOPBII ITUCAN:
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(2)  «MHOXeCTBeHHAro 4KciIa UMEHa 1o OONbIIEeH YacTH CyTh pojia JKeH-
CKaro: gepucu, 8uibl, 60podbl, coNeHu, canu, ramol, mowuy [Jlomo-
HOocoB 1952: 440].

Her coMHEHUS B TOM, 4TO aBTOPHI MEPBBIX IIOCTIIOMOHOCOBCKHX y4e0-
HUKOB PYCCKOTO f3bIKa JAJIs1 UHOCTPAHLIEB ONMPAIUCh HE TOIbKO Ha «Poc-
CHICKYI0 rpaMMaTHKy» JIOMOHOCOBa, HO U Ha APYrod UCTOYHHUK — IpaM-
MaTuky AIOLypoBa.

B wactHOCTH, BIUSIHUEM a0y POBCKOI I'PAMMATHKU MOXKHO OOBSICHUTh
10, uTo Illapnantse 1 MapuHbsIH He NIPUHSIM NIPEUIOKEHHbIN JIoMoHOCO-
BBIM CIIOCO0 ONMHUCAHMA KaTETOPUH POAa. XOTs OHH OTMEYaIIn:

(3)  C’est par la terminaison des mots Russes qu’on connoit leur genre:
ceci demande beaucoup d’attention [Charpentier, Marignan 1768: 19];
«/IMEHHO 10 OKOHYaHUIO PYCCKHX CJIOB Y3HAIOT UX POJ: 3TO Tpe-
OyeT OONBIIOro BHUMaHUS» ([epeBo Hall, — Aem.),

OHH OIHCHIBAITN PYCCKHI PO IO MPHHITUITY «OT POIOBOTO Kiacca K hopmey,
a He «OT GPOPMBI K POTOBOMY KJIACCY»:

(4) — MyXCKOW poJ — BCE UMEHA, KOTOPhIE OTHOCATCS K MYXKCKOMY
TOJTy, & TAKXKE CJIOBA, OKaHUMBAIOIIUECA Ha -1, -b, -b ([lempwb, no-
genumenv, capail, Xxpams v 1p.);

— JKEHCKHI pOJI — MMeHa, OKaHIHMBAIOIINECs Ha -4, -b, -5 (noxéand,
006podbmens, 3emnsn M p.);

— CpeoHHu#l poJ — HMMEHa, OKaHYUBAIOIIHECs Ha -e, -0 (cepoye,
xkanvyo ' u ap.) [Charpentier, Marignan 1768: 19-21].

B xaxnom ciyuae Illapnantse 1 MapuHbsH IPUBOISIT CIIMCKU UCKITFOYEHHUI.

Takoii crmoco0 mpejcTaBiIcHHs Pojia B IISJIOM XapakTepeH i oOyue-
HUS HHOCTPAHHOMY SI3BbIKY C UCHOJIb30BaHKEM IiepeBofa. OH aeT YUUTEINto
BO3MOYKHOCTB Cpa3y e BBECTH IOHITHE O POAC U (POPMATTBHBIX MPU3HAKAX
Ka)JI0TO POAOBOIO KJIacca, a 3aTeM COCPEJOTOUUTHCS Ha IPUMEPAX.

Henp3s He 3ameTuts, 4T0, X0Tsd noaxof Hlapnantse u Mapunbsna
K IIPEACTABICHUIO HH(POPMAIINH O POJIC OTINYEH OT JIOMOHOCOBCKOTO, (hpaH-
Iy3CKHE aBTOPHI HCIOJB3YIOT IPUMEPHI, B OCHOBHOM, n3 «Poccuiickoit
rpaMMaTHKm». Pomie jke, KOTOpBIii aHAIOTHYHBIM 00pa3oM H3IIaraeT CBe-
JIEHUsI O pojie, NPUBOJUT B OCHOBHBIX IIPaBUJIaX IPUMEPHI U3 IPaMMaTUKU
AnonypoBa, a B yTOUHSIOIIMX — U3 IpaMMaTHKU JIoMoHOCOBA.

! Besne coxpansieTcst aBTopckast opdorpadus.
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O ToM, 4TO MpH ONMHUCAHUU JAHHON rpaMMaTHYeCKOi Kareropuu Ponze
OIMpaJics IIIaBHBIM 00pa30M Ha IPaMMAaTHKy AJIOIypOBa, CBUCTEIbCTBYIOT
CJICTYTOIITHIEe IPUMEPHI:

I'pammaruka Anomgyposa:

(5)  «Feminini Generis sind die Nahmen der Frauen, dererselben Bedi-

enungen, der Tugendeln, Laster, Baume und Landschaften, und alle
Worter, so sich auf a und s (wenn kein m, vorher gehet) imgleichen
auf b endigen, das in Genitiuo n annimt, als: Enena Helena, noBa-
puxa die Kochin, 11060Bb, gen. mo6Bu die Liebe, ropaocts, gen.
ropaoctu die Hoffarth, 6epe3a Birken-Baum, ITosima Pohlen, Bona
das Wasser, 3emuas die Erde, nBepn, gen. nepu die Thiir» [Boi-
kOB U Ap. (pen.) 2014: 108];
«K orcerncromy pody OTHOCATCSI IMEHA JKSHIIMH, HA3BaHUS BBITIOJTHSI-
e€MBIX UMH PadoT, 100poaeTeNel, MOPOKOB, AEPEBLEB U JaHAIIA(-
TOB, a TAKXXE BCE CIIOBA, 3aKaHYMBAIOIMECS Ha a, 1 (€CITH 3TOi OyKBe
HE TIPEIIIECTBYET M) U b, KOTOPBIH IPEBPAIIACTCS 8 POOUMETbHOM
naoexce B u: Enena Helena, moBapuxa die Kochin, a1w060Bb, poo.
mo6Bu die Liebe, ropmocth, pod. ropmoctu die Hoffarth, 6epesa
Birken-Baum, IToama Pohlen, Boga das Wasser, 3emus die Erde,
ABepsb, poo. asepu die Thiir» (nepesox JI. H. I'puropresoii) [Boi-
KoB U 1p. (pex.) 2014: 109].

I'pammaruka Ponne:

(6) «Fceeminina sind die Namen der Frauen und deren Bedienungen; bes-

gleichen der Lénder, und alle Worter, so sich auf a und s1 (wenn kein
M, vor sich hat) imgleichen auf b, das in Genitiuo u hat, enden, als:
Enena, noBapuxa, 'mmmnawuisi, Poccisi, JIndasuain, [Moama, Boaa,
3emuis» [Rodde 1773: 13-14];
«K >keHCKOMY pOJTy OTHOCSITCSI UMEHA KCHIIWH W Ha3BaHHMSI BHITIOIHS-
€MbIX UMHU paboT; TOYHO TaK XKe Ha3BaHUs CTPaH M BCE CJIOBA, KOTO-
pBI€ TOJILKO 3aKaHYHMBAIOTCS Ha A U A (€CJIU Tlepe/i HUM He CTOUT M),
a TaKkXKe Ha b, KOTOPBIE B TCHUTHBE UMEIOT M, Kak Harpumep: EJjiena,
noBapuxa, 'mmmanis, Poccis, JIndasuais, [loma, Boga, 3emiis»
(mepeBox Hanr. — Aem.).

I'pammaruka Anonyposa:

(7)  «Neutrius Generis sind die Verba, Aduerbia, und eine jede gantze
Rede, so an statt eines Substantiui gebrauchen wird, wie nicht
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weniger die Worter, so auf e, 0 und ms, ausgehen, als: mosie das Feld,
ckno das Heu, ums der Nahme» [Bonkos u ap. (pexn.) 2014: 108];
«K cpeonemy pody OTHOCSITCS 21az2onibl, Hapeyus: U 11eTIbIe BHICKA3hI-
BaHMs, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS BMECTO CYUYeCMEUMETbHbLX, & TAKIKE
MHO)KECTBO CJIOB, 3aKAaHYMBAIOIIMXCS Ha €, 0 U Msl, KaK B CIIOBax:
noue das Feld, cbno das Heu , ums der Nahmey (nepeeon JI. H. I'pu-
ropseBoii) [Bonkos u ap. (pen.) 2014: 109].

I'pammaruka Ponne:

(8)  «Neutrius Generis sind die Verba, Adverbia, und eine jede ganze

Rede, so an statt eines Substantivi gebrauchen wird; wie nicht weni-
ger die Worter, so auf e, o und ms, ausgehen, als: mosie, cbHo, umsi»
[Rodde 1773: 14];
«CpenmHero po/a Imiaroyibl, Hapeuusi U BCAKOE BBICKA3bIBaHKE, KOTIA
OHO TOJIBKO YIOTPeONIIeTCsT BMECTO UMEHHU CYyIECTBUTEIBHOTO,
TaK>Xe BCE CIIOBA, KOTOPBIC TOJNHKO 3aKaHUYMBAIOTCS HA €, 0 U MSl, KaK
Harnpumep: noJjie, cbHo, ums» (epeBos Hatl. — A6m.).

IIpuBenennsle (hparMeHTHl rpaMMaTuku Pojsie ObuIr 3aMMCTBOBaHbI UM
U3 TEKCTa TPaMMAaTHKU AJIOJypOBa M MOJBEPIVINCH COKPAIICHUSM 1 HE3Ha-
YUTEJIbHON CTHJIMCTUYECKON TIPaBKe.

AHanu3 npeacTaBiIeHMsl KaTeropuy pojia B aHAJM3UPYEMbIX MaTepu-
ajax MO3BOJIAET OTYACTH OTBETUTH M HA BOIPOC, HE MOBIUSAI JIM HA CO-
JiepKaHie MOCTIOMOHOCOBCKUX I'paMMaTHK nepeBoj «Poccuiickoit rpam-
MAaTUKW» Ha HEMEIKU s13bIK, BeimoiHeHHbIH W. JI. Cradenrarenom. Jlis
3TOT0 OBUTH IPOBEICHBI CPABHEHUSI (hParMEHTOB 00 IMEHAX MY>CKOTO pofia
Ha -b U3 «Poccuiickoif rpaMMaTuK», €e HEMEIKOTO TIepeBoAa U u3ydae-
MBIX HAMH I'paMMaruK.

Kak y>ke 066110 OTMEUEeHO, IMEHA Ha -b JIOMOHOCOB OTHOCHII K KEHCKOMY
poay. IIpu 3ToM OH OTMeual, YTO UCKITIOYEHUAMHU SBJIIOTCS UMEHa, «J10 MY-
JKECKOT0 ToJ1a HA/ITIeKaIme» (nogerumens, uzdasumens U T. 1.) U 57 Ipyrux
(HeomyIIeBICHHBIX U OAYIIEBICHHBIX) UMEH (8a10bipy, éenpsb u ap.) [Jlo-
MOHOCOB 1952: 439]. DTOT e caMblif TEKCT MBI BUANM U B HEMEITKOM TIe-
peBone CragenrareHa, OIHaKO KOTHIECTBO HCKIIIOUCHNH B HEM COKPAILICHO
[0 54-X: OTCYTCTBYIOT CJIOBa 6s3€1b, JIOMOMb, npocmeHs [Lomonossow
1764: 86—87]. B rpammatuke Lllapnantbe 1 MapuHbsHa KOJIMYECTBO UC-
KkioueHui eme Menplie — ux 44 [Charpentier, Marignan 1768: 20-21],
u ecnu Obl (hpaHIly3CKHE aBTOPHI MOJIb30BAIKCH HE PYCCKUM OPUTHHAJIOM,
a HEMELIKUM TIepeBOIoM Irpammaruku JIoMoHOCOBa, TO cpeaiu 3TuX 44 UMeH
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He ObLI0 OB OTCYTCTBYIOIIMX B HEMELKOM IIEPEBOAE CIIOB 83€/lb, IOMOMb
u npocmens. OIHAKO CIIOBA IOMOMb U NPOCHIEHb MBI BUIIUM CPEIHU UCKITIO-
yenuil y [llapnantee u MapuabsiHa. 310 yOSTUTENbHO T0KA3hIBAET, UTO HE-
MEIKUM TiepeBooM «Poccuiickoii rpaMMaTHKI OHHU HE MOJTB30BAITUCH. YTO
kacaercs Ponne n KapxkaBrHa, To Ha MaTepualie OIUMCaHUs KATETOPUU poja
HEBO3MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, OIIMPAITUCh OHY Ha HEMELIKUI [IEPEBOJL
rpaMMaruku JIoMOHOCOBa UIIH HET.

B yue6HOM nocobuu Kap:kaBuHa 3a 0CHOBY OepeTcst OIHMCaHHEe KaTero-
puu pona B «Poccuiickoil rpaMMaTiKe», IIPU 9TOM yKa3bIBalOTCs TOJIBKO OC-
HOBHBIE CITy4au, a UCKIIIOUEHHs OITyCKatoTcsl. Takoi oaxos NpUBOAUT K TOMY,
YTO CYILECTBUTENBHBIE HA -b OTHOCATCS KapkaBHHBIM TONBKO K KEHCKOMY
POy, a MHOTOUYHCIIEHHBIE CII0BA MY>KCKOTO POJia Ha -b, yKa3aHHbIe JIOMOHO-
COBBIM KaK HCKIIIOUEeHMSI, BOOOIIe He ynnomuHatoTcs [Karjavine 1791: 109].

3.2. Ckjionenune

B «Poccuiickoil rpaMMaTHUKe» MPEACTaBICHBI MATh CKIOHEHUH: 4e-
TBHIPE — CYIIECTBUTENBHBIX U OJJHO — MpuiiaraTelbHbIX. [IpuBegemM ux
NepeyeHb ¢ MpUMepaMu UMEH, KOTOpbIE B TEKCTE TPAMMATUKH JIaHbI B Ma-
pagurmax:

— TIepBOE CKIOHEHHE Ha g, 5 — MMEHAa MYKCKOTO M KCHCKOTO poaa
(8oeso0a, usba, pyka, KHs2UHs, NYCMbIHA);

— BTOpOE CKJIIOHEHHE — MMEHA MY)KCKOTO POJIa Ha b, i, b U CPETHETO
pona Ha e, ie, 0 (coxonw, opexv, n0800v, 3100kil, bocamvips, poll,
AKOPYb, CI06O, UYe UL TUYO, 30aHie, Konve),

— TpeThe CKIIOHEHHE — MMEHA CPEeIHEeTo poja Ha s (cbus, ocepeds);

— YeTBepTOe CKIIOHEHHE — WMEHa KEHCKOTO pojia Ha b (0obpoobmeny);

— ISITOE CKIIOHEHUE — MIMEHA MpHJyIaraTesibHBIC BCeX TpeX poaoB (uc-
munHbLl, npexcuel, boxceti) [Jlomonocos 1952: 440-455].

Brigensitorcst ceMb najexei: UMEHUTENbHBIN, POIAUTEIbHBIN, AaTeb-
HBIM, BAHUTEIBHBIN, 3BaTE€IbHBIN, TBOPUTEIBHBIN, TPEIIOKHBIN [JIoMOHO-
coB 1952: 411-412].

Ota crucreMa CKIOHEHUH MOTHOCTBIO TiepeHeceHa B rpammaruky Lllap-
MMaHThe 1 MaprHbsHA, KOTOPHIE TBOPYECKU OTHECIUCH TOJIBKO K IMTPUMEpPaM.
Hampumep, oHu 100aBUIIM B IIEPBOE CKIIOHEHHUE CIIOBA 600 U 3eMiisi U yJia-
JUITK CJIOBA 80€6004, u36a u nycmuins. V13 11 mpumepoB BTOPOTO CKIIOHE-
HUSI OHU OCTaBHWIIM TOJIBKO Juye (1uyo) U Konve U J00aBUIN 6 HOBBIX CIIOB
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(bapanw, sikops, Orenio, yuenie, 3mrll, Jcumbe). B TpeTbe CKIIOHEHHE OHU J10-
0aBUIM CJI0BA 8peMs, Ybinjis U Oumsl, B 4eTBEPTOE — CIIOBA 10ULA0b, MAMb
1 0oub. B MATOM CKIIOHEHUH BMECTO JIOMOHOCOBCKOW (DOPMBI HIMEHUTEIb-
HOTO Majieka mpuiararenbHoro oooiceti [Jlomonocos 1952: 454] Ilapman-
The 1 MapHHbSH NAI0T O0XCiil.

B rpammaruke Ponme MBI BUIMM HHYIO CHCTEMY CKJIOHEHHI, KOTOpas
3auMcTByeTCs He u3 «Poccuiickoll rpaMMaTUKUy, a U3 rpaMMaTHKH AJIO-
nyposa. Ponze, kak 1 ATOIypOB, OTHOCUT K TPEThEMY CKJIOHEHHIO CIIOBA
KEHCKOTO pojia Ha -b (10uads), KoTopble y JIoMoHOCOBa U (DPAHITY3CKHX aB-
TOPOB MPUHAICKAT K YETBEPTOMY CKIIOHEHHIO. K 4eTBepTOMY CKIIOHECHHIO
Ponte oTHOCHT cJ10Ba 260306, 310011, podicOeHie, yapwv, pot, numie, KOTO-
prie y JIoMoHOCOBa ¥ (ppaHITy3CKHX aBTOPOB OTHECEHBI KO BTOPOMY CKIIO-
HeHuro. @opMbl IpuIlaraTeabHbIX ISITOTO CKIIOHEHUs B yueOHuKe Ponze co-
BIIAAAI0T TO ¢ (OPMaMU, IPUBOAUMBIMH AIOIYPOBBIM (000pbili, doOpbie
WITH 000pbls — IS BCEX 3-X POJOB), TO ¢ hopMamu, KOTopble mpuBoauT Jlo-
MOHOCOB (npedicHetl, boxceli — eI, 4. M. p.; y Afomyposa — boarciti). [lpen-
JIO>KHBIN Ma/Ie)K OH Ha3bIBAeT, Kak M AJJONYpOB, cKa3aTenbHBIM — Narrativus
[Rodde 1773: 17]. Takum 006pa3om, B CUCTEME CKIIOHEHHH, IPUMEPax U Ha-
3BaHUSX Majiexkel B rpaMMmarike Pojjie mposiBIsieTcst BIUSIHUE HE CTOJIBKO
«Poccwuiickoil rpammaTikm» JIoOMOHOCOBA, CKOJIBKO FpaMMaTuKy AJI0ypoBa.

Ceenennst 00 0cOOBIX MpaBUIIaX CKIOHEHHS PYCCKHX MMEH, COMEepKa-
muecs B «Poccuiickoil rpaMMaTtukey, oTpaxensl B rpammaruke [llapnan-
The U MapuHBsHAa, a TakOke B yueOHuKe Pomie ¢ coxpameHusIMu IpIMEpPOB.
OHHU pacIIoNOKEHBI HE B OTIEIBHBIX ITIaBaX, a TaM JKe, TJIe U OOIINe paBuiia
ckionenus. [Ipu 3Tom B rpammaruke Poane Taxke oTMeuaeTcsl BIUSHHUE
HE TOJNbKO TpaMMaTuku JIoMOHOCOBa, HO M rpaMMaTtuku Anonyposa. Ha-
npumep, § 27 [Rodde 1773: 30] mpencrasinsieT coboii TBOpUECKYIO TIepepa-
0OTKY COOTBETCTBYMOIIETO (hparmMeHTa rpammatrku B. E. Anomyposa [Ano-
nypoB 1731: 19] ¢ nob6aBneHreM NIpUMEPOB U3 rpaMMaTHku JIoMmoHOCOBA.

B yue6HOM mocobun KapskaBuHa CBENEHHS O CKIIOHEHUH ITONHOCTHIO
3auMcTBYIOTCS U3 «Poccuiickoit rpammaruku» [Karjavine 1791: 110-111],
HO MapaJrMbl UMEH HE MPUBOISTCA.

3.3. lipyrue cBenenusi 00 nMeHH

B rpammarukax [llapnantse 1 Mapunssina, Ponne u Kapxasuna orpa-
JKEHBI CBEJICHUS O CTEIEHSIX CPAaBHEHUS IPUIIaraTeIbHbIX, HO 3TH CBEICHUS
TaK)Ke pacroioKeHbI M0-CBOEMY, HE B TOM IOpsiike, kKak B «Poccuiickoit
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rpammaruke». M. B. JlJoMoHOCOB cHavajia nmuuiet o (opMax CpaBHUTENBHOM
Y MIPEBOCXOJIHOM CTENEHH, a 3aTeM MPUBOAUT 0COObIC MPaBUIIa 0OPA30BaAHHUS
CPaBHUTEIHLHOMN CTETNICHU OTENLHBIX TPYII MpHUiIarareibHbIX. B rpamMaTu-
kax [Ilapmantee u Mapunssna, Poxne n KapxaBuna nHast cTpykTypa: BHa-
yaJie TOBOPUTCS O HAJIMYMU TPEX CTETEeHel CpaBHEHUS, a 3aTeM paccMaTpu-
BaloTCs CI0cOObI 00pa30BaHUs CPaBHUTENBLHON U IPEBOCXOIHON CTETEHU.
[Ipu sTom Illapnantbe u MapuHbSIH TPUBOAAT Ha PYCCKOM SI3bIKE Ha3Ba-
HUE CPAaBHUTEILHOU CTENEHH — JTO HE «PaCCYIUTENIbHBIA CTENeHbY, KaK
y JlomoHocoBa [JIomonocoB 1952: 410, 466], a «ypaBHUTEIbHBII CTCIIEHBY
[Charpentier, Marignan 1768: 46], uto nydiie rnepegactT 3Ha4CHUE JIATUH-
ckoro tepmuHa Comparativus wind paniysckoro le Comparatif.

IMonxox Kap:kaBuHa K onHCaHUIO NPEBOCXOAHOM CTENEHN OTIMYaeTCs
ot noaxonos apnantee 1 MapunbsHa, a Taoke Pogne — ecnu nocnennue
3auMCTBYIOT Y JIoMOHOCOBa BCIO MH(OPMAIIHIO O IPEBOCXOAHON CTETICHH
(y lapnantee 1 MapuHbsiHa OTCYTCTBYIOT TOJIBKO (POPMBI C MPUCTABKON
Hau-: Haurymuiit), To Kap»aBiH PUBOTUT TOJIBKO JiBa criocoda ee 00pazo-
BaHUS: «bocambiiwuil, le plus riche, et secbma 6ocamewiii, trés richey [Ka-
rjavine 1791: 112].

[TomHOCTBIO, HO C COKpallleHueM MpUMEpPOB BocnpousBeaeHa y Llap-
naHThe U MapuHbsHa masa 5 «O Mpou3BOKACHIN NPUTIKATEIbHBIXb, OTe-
YECTBCHHBIXb M OTEUECKUXb UMEHB, U KEHCKHXb OTh MYKCKHUXb» HACTaB-
NeHHs TpeThero «Poccuiickoit rpammarukny. [1pu 3ToM 0ocoboe BHUMaHHE
yaensieTcst 00pa30BaHHIO OTYECTB, OTCYTCTBYIOMINX BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE
[Charpentier, Marignan 1768: 46—53]. B rpammarukax Pomne u KapxaBuna
3THUX CBEJEHHI HE UMEETCSl.

Y HlapnanTtse u MapuHbsiHa, kak 1 y Poxne, Bocnponssoautcs nugopma-
1111 00 YBEIMYUTENBHBIX U YMECHBIIUTEILHBIX UMeHaX. DpaHITy3CKUE aBTOPHI
YKa3bIBAIOT Ha 00TaTCTBO ATUX (POPM U MX YACTOE MCIIONB30BAaHUE B PYCCKOM
SI3BIKE B OTIIMYME OT (hpaHITy3CKOro. Taxke MOIHOCTHIO BOCIIPOU3BEICHEI
B rpamMmaruke [llapnantbe 1 Mapunbsina u B yueOHuke S1. Pome cBeenust
0 YHCIUTENbHBIX. B rpamMatuke KapxkaBuHa 3TH CBEICHUS OTCYTCTBYIOT.

4. I'maroa

I'maron B «Poccuiickoil rpaMMaTuKe)» CHaudajna paccMaTpuBaeTcCs
B OOLIENMHTBUCTUYECKOM IJIaHE B HacTaBieHUH HepBoM «O dyemo-
BEUECKOM CIIOBE BOOOIIE», a 3aTeM B 0COOOM HACTABICHHH YETBEPTOM
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«O rnaroney» — MPUMEHHUTEIBHO K PYCCKOMY s13bIKy. B rpammaruke I1lap-
MaHThe 1 MapuHbsiHA TIarojly nocesuieHa rmaea X «O miaronax», B KOTOPOH
00BEeTMHEHBI CBEJICHUS 0 00 3TOi 9acTH peu, IpUBOAUMEIC JIOMOHOCOBBIM
B pa3HbIX MecTax ero rpamMaruku [Charpentier, Marignan 1768: 72-208].

Hecmotps Ha TO, uTO B mpenucioBud K « OCHOBaM PYCCKOTO SI3BIKa»
yTBEepIKIaeTcs, 4To riaBa «O riaroiax» BOCIPOU3BOAUT «HOTA B HOTY»
(pied a pied) rpammaruxy M. B. Jlomonocosa, Illapnantbe 1 MapuHbsH
YIPOIIAIOT CIMKHYI0 CHCTEMY JECSITU IaroibHbBIX BpeMeH JIoMoHOCOBa
10 BOCbMH, JaBas HEKOTOPBIM U3 HUX APYIrU€ Ha3BaHHA KaK Ha (bpaHuy3—
CKOM, TaK M Ha PyCCKOM SI3bIKE, 9TO 0COOCHHO MHTEPECHO C TOUKH 3PCHUS
MeTas3bIKa OMMMCAHUS PYCCKOTO IJIaroyia B yueOHHKaX PycCKOTo sI3bIKa. Bu-
JIOBBIC XapaKTEePUCTHKH MPOIIESIIINX U OYIyIIUX BpeMeH, YeTKO 0003Ha-
yenHble JIOMOHOCOBBIM, He yuuThiBatoTcs lapnanTee 1 MapuHbsHOM,
KOTOpPBIE BBOAAT (POPMAIbHO-TPaMMaTHYECKOE JISIEHUE PSAAa MPOIICAIINX
¥ OyIyIIX BPEMEH PYCCKOT0 IIarojia 1o MpU3HaKy «IIPOCTOE» / «CII0KHOE»
(cocraBHOE) BpeMs, Ooliee MPUBBIYHOMY JIJISl PPAHITYy3CKOM IpaMMAaTHKH.

Vcxonst 3 Ieqarormyeckux COOOpaKeHUH IIPOCTOTHI H3JIOKESHUS U YIIO-
TPeOUTETHPHOCTH A3BIKOBBIX (opM, lllapmanTee 1 MapuHbsSH ymansioT
U3 JIOMOHOCOBCKO# CHCTEMBI BPEMEH PYCCKOTO IJIaroyia JIBa MaJIOyMmoTpe-
6I/ITeJ'[])HI)IX JaBHONpOMIEAUINX BPEMCHU — «JIaBHOIIPOUICAIIIEEC BTOPOCH
(6vi6ano mpscw, bviaNO 2nOMANDL, OPOCAND, NIECKATD) U «IABHOMPOLIEI-
miee TpeTHe» (6v18a10 MPACHIBANL, 2NAMbIBANb, OPACLIBANb, NIECKUBATD)
[JTomorocoB 1952: 480].

«[Ipomenmee oqHOKparHOE» ¥ JIOMOHOCOBA (MpsixHy b, 210MHY b, 6PO-
Cub, NIecHy1v) Ha3BaHO Mo-pyccku B rpammaruke lllapnantee u Mapu-
HBbSIHA «TPOIIEAIIUM MPOCThIM» (Prétérit simple), a «mpouiealiee coBep-
HMICHHOE» («Hanucans OT nuuLy») — IPOIIEAIIUM CIOKHBIMY (Prétérit
composé) [Charpentier, Marignan 1768: 78]. CooTBETCTBEHHO, «OyayIiee
onHokparHoe» y JIomoHOCOBa (mpsixHy, 2nommuy, bOpouty, niecHy) IMEHYeTCs
B «OCHOBaX PYCCKOTO SI3bIKay «OyayIuM mpocTeim» (Futur simple) [Char-
pentier, Marignan 1768: 78], a «Oyny1ee coBepiueHHOe» (Hanuusy) — «Oy-
JYIIAM CIOKHBIMY (Futur composé). OTMETHM, 4TO B HEMEIIKOM TIepeBO/Ie
«Poccwuiickoil rpaMMaTukm» GopMa Hanuuly TIOIyvaeT Ha3BaHHE HE «Oymy-
IETO CIIOKHOTOY, a «Oymymiero npocroroy» (Futurum simplex) [Lomonossow
1764: 170], unu «oynymero coBepmenHoro» (Futurum perfectum):

(9) «Die vollkommen zukiinftige futurum perfectum, als Hanumy ich
werde (vollig, gewil3) schreiben von mmucaru schreiben» [Lomonos-
sow 1764: 179]
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«bynymee coseprieHHoe futurum perfectum ot rmarojga mucaTu
‘schreiben — nHanumy» (nepeBo Hair. — Aem.), cp. B «Poccuii-
CKOM TpaMMaTHKe»: «Oymyliee coBepiieHHOe — Hanuuiy» [Jlomo-
HOCcOB 1952: 480].

OTo ele pa3 JOKa3bIBa€T HE3aBUCUMOCTh IT'PaMMAaTHUYECKHX HOBAIHA
[lapnanThe 1 MapuHbsiHa OT HeMelKoro nepeBoga CradeHrareHa.

B 3tux repmunonorudeckux Hopauusix llapnantee u MapusbsH BEpHO
HOAMETHIIM COOTBETCTBUE NMPUCTABOYHBIX («CIOKHBIX)» 10 UX TEPMHHOJIO-
THH U «COBEPIIEHHBIX» 10 JIoMoHOCOBY) hopM pycckoro rimaroia no BHIO-
BOMY IPU3HAKY 3aBEPLIEHHOCTH IEHCTBHS «CIOKHBIM» (COCTaBHBIM) Bpe-
MeHaM (paHIry3ckoro riaroiaa — Passé (Prétérit) composé u Futur composé
(Futur antérieur).

«[Ipomenree HeompeeneHHOe» 0 JIOMOHOCOBY (mpsicy, 2nomans, 6po-
canv, nieckanw) Ha3paHo Lllapnantee 1 MapHHBSHOM IO-PYCCKHU «IIPOIIE/I-
IIIUM HE COBEpILICHHBIMY (TI0-(ppaHity3cku [mparfait) [Charpentier, Marignan
1768: 78], 4T0 HE TOJIBKO JOCIOBHO COOTBETCTBYET (YPAHITY3CKOMY TPaIHIIU-
OHHOMY Ha3BaHHUIO COOTBETCTBYIOIIETO BpEMEHH, HO 1 OTPa)kaeT BUJOBYIO
XapaKTEPUCTUKY IIPOLLIEJIIET0 HECOBEPILICHHOI0» B PYCCKOM sI3bIKe. BIpo-
yeMm, u B HemenkoM niepeBoze M. JI. Cradenrarena «Poccuiickoii rpamma-
THKW» JIOMOHOCOBA, U 10 3TOTO IIEPEBOJIa B TOJIOMOHOCOBCKHX IPaMMaTHKaX
IpoIIeAnIee HeonpeaeJIeHHOE oTyYaeT JaTHHCKoe Ha3BaHue Imperfectum:

(10) «Die RuBlischen Zeitworter haben zehen Zeiten ... 2) die unvollkom-
men vergangene (praeteritum imperfectum), Tpscs ich schiitterte,
miotans ich schluckte, 6pocans ich warf, mieckans ich platschete»
[Lomonossow 1764: 169];

«BpemeH UMeEr0T poCCHHCKUE TIaroNbl ACCSTh: ... 2) MpOIIe e
HEOMpeICIIeHHOE — MPACh, 210MAlb, Opocans, nieckarwvy [Jlomo-
HOCOB 1952: 480]

C tepmuHonorueii JIoMoHOCOBa COBMAAAIOT JIUIIb Ha3BaAHUS TPEX
OCTaJbHbIX ocTaBieHHbIX [llapnanTbe 1 MapUHBSIHOM B IIarOJILHOM CH-
CTEME PYCCKOTO sI3bIKa BpeMeH — Présent «Hacrosmee» (mpscy, enomaio,
opocaio, niewy), Plus-que-parfait «1aBHO mporresieey (mpsaxusanrv, ena-
muleans, Opacwlieanv, nieckusanrv) U Futur indéterminé «Oymyiee Heomnpe-
IeneHnoe» (6y0y mpscmu;, cmawny 2iomams, bpocams, nieckamy) [Char-
pentier, Marignan 1768: 78].

A. Ponne [Rodde 1773: 154-195] B cBoeli rpaMMaTHKE 3aMMCTBOBAII
u3 rpamMmaruky IllapnanTee 1 MapuHbsiHa, XOTS U € pAIOM U3MEHEHUI
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U OTOJHCHHUH, TaOIHIBI COPSHKCHUST PYCCKUX HEMPABHIBHBIX TIIAroJOB,
gro 6buT0 oTMeueHo yxke X. JI. K. bakmeiictepom [Bacmeister 1775: 64;
cm. takxke: Keipert 2006: 85-110]. Banmanue 5. M. Poxne x HenpaBmiIb-
HBIM IJIarojlaM OTHIOIb HE CIIy4aifHo. B mpeaucinoBun Kk cBoel rpaMmarnke
OH MOAYEPKUBAJI, UTO OCHOBHAS TPYTHOCTH M3YUEHHS PYCCKOTO SI3BIKA CO-
CTOHT B OOJIBIIOM KOJMYECTBE HEMPABUIFHBIX IIIaroJIoB, (POPMBI KOTOPBIX
y4aluecst JOJKHbI BEIyYUBAaTh HAU3YCTh.

Bo BceM ocransaoMm . Popne cnenyer HemenkoMy nepesony «Poccuii-
CKOM IpaMMaTHKW», a He rpammaruke Hlapnantse u MapunbsiHa. OH npuBOAUT
JIECATH INIAaroJIHBIX BPEMEH 110 JIOMOHOCOBY, HO 1aCT UM TOJIBKO JIATHHCKHE
Ha3BaHHs Oe3 IepeBojia Ha HeMelKui si3bIK: 1) Praesens (6pocaro), 2) Imper-
fectum (6pocanw), 3) Praeteritum singulare unitatis (6pocunv), 4) Plusqua-
mperfectum primum (6pacsiéans), 5) Plusquamperfectum secundum (6s16a10
bpocanv), 6) Plusquamperfectum tertium (6s18a10 6pacwisany), 7) Futurum
Imperfectum (6y0y 6pocams), 8) Futurum simplex (6pouty), 9) Praeteritum
perfectum (nanucan), 10) Futurum perfectum (ranuusy) [Rodde 1773: 78-79].

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TO, YTO B JIATHHCKHUX Ha3BaHUSAX PycC-
CKHX BpeMeH B mepeBone CradeHrareHa yKe UMIDTHIIUTHO COACPIKUTCS
MIPOTUBOTIOCTABIIEHUE 110 COBEPIICHHOMY / HECOBEPILIEHHOMY BUAY JABYX
BpeMeH — Imperfectum (noxaszsisansv) u Praeteritum perfectum (noxazanw)
[Lomonossow 1764: 135], onnako Poayie He oOpaimmaeT Ha 3TO BHUMaHHUS
1 HE pa3BUBACT HJICIO BUIOBOTO MMPOTHBOIIOCTABICHUS.

B rpammMarndeckom odepke KapskaBrHa KOITHYECTBO BPEMEH PYCCKOTO
IIaroja COKpaIleHo 10 BockMH, Kak 1 y lllapmanTtee u MapuHbsiHa, HO B OT-
JMYKE OT CBOMX (PPAHILy3CKHX MPEIIICCTBEHHUKOB KapxaBuH HCKITIOYaeT
13 IOMOHOCOBCKOM CXEMBI IeCATH BPEMEH HE BTOPOE U TPEThe JaBHOIPO-
IICAIINE BPEMEHa, a MpoIIeAnice i Oyayiee COBEPIICHHBIC 0T «CIIOXKCH-
HBIX» [JIAroJIOB TUTIA Hanucan, Hanuwy [Karjavine 1791: 115]. B aTom oH
cienyer 3a pycckoii rpammarikoit [1. . CokonoBa, HCKITIOUMBIIIETO IMEHHO
9TH (POpMBI U3 COCTaBa BPEMEH PYCCKOTO IJIaroia, mpeatoxeHHoro Jlomo-
HocoBbIM [CoxonoB 1788: 49-501].

Hopauuu KapxaBuHa B MeTasi3blke OMUCAHUS PYCCKOTO Ivarosa Jo-
BOJIBHO MHOI'OYHCJICHHBI. Hpexcz[e BCEI'0 B HA3BaHUAX MHOT'MX OCTaBJICHHBIX
UM TJIarOJIEHBIX BPEMEH IOSIBIIIETCSI HOBOE BHIOBOE, 110 CYTH, IIPOTHUBOIIO-
CTaBJICHHE MEXY MPOIIEIIINMH BpEMEHAMHU «OIPEISIICHHBIMI, KOTOPBIE
OTCYTCTBYIOT B «Poccuiickoll rpaMMaTHKe», 1 «HEOMPEACICHHBIMID», KOTO-
pBIe B HEll UMEIOTCA, HO 0e3 MPOTUBOIMOCTABIICHHS «OIIPEASIIEHHBIMY Bpe-
MeHaM (JIOMOHOCOB BBIJIETISIET «IIPOLIEAIIEE HEOTIPEACICHHOE) TUTIA MPCh
U «Oy/yIiee HeolpeaeIeHHOS)» TUTIa 6yJy mpsacmu).
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Tak, KapxaBuH MpOTHBOMOCTABIISET HMPOIIEIICe HEOMPEIACICHHOE
(le Préterit parfait indéfini) 2 0suears MpoUIEANIeMY ONpPENeIEHHOMY
(le Prétérit parfait défini) s oeunyn. JlaBHOTIpOIIEIIee ONMPEACICHHOE
(le Plus-que-parfait défini — naBHompomienuiee BTopoe y JIomoHoCOBa)
5 6168410 08U2ANL TIPOTUBOTIOCTaBIsIeTCsT KapykaBUHBIM TaBHOITPOIIEIIEMY
HeomnpeneneHuoMy (le Plus-que-parfait indéfini — naBHOIpOIIEIIIee Tpe-
The y JIoMoHOCOBA) 5 Ovi8ano dsucusans. OHAKO BA OCTaBICHHBIX Kapka-
BUHBIM OYIYIINX BPEMEHH MPOTUBOCTOSAT IPYT APYTY MO APYTHM IIPU3HAKAM
Kak Oyaymiee ycnosHoe (le Futur conditionnel, Oyayliee HeolpeaeeHHOe
y JlJomoHOCOBa) 6y0y dsucams Oynymemy omnpeneneHaomy (le Futur défini,
Oynymee ogHOKpaTHOEe ¥ JIOMOHOCOBA) 2 08uHYy, XOTS IPOTUBOIIOCTABIIC-
HUE TI0 TPU3HAKY «OIPEAEICHHOE / «HEOMPEAEICHHOEY» MOXKHO OBLIO OB
pacmpocTpaHuTh U Ha OyayIiue BpeMeHa, K YeMy OATAIKABAIIO JIOMOHO-
COBCKO€ Ha3BaHUE «Oyayliee HEONpeaeTIeHHOE).

Eme omHa BakHAs TepMUHONIOTHYECKas HoBarms KapxkaBuHa — 3TO
BEIJICJICHHE B PYCCKOM SI3BIKE (BEPOSTHO, IO AHAJIOTHH C aHTIIHHCKIMH
UTHTEITFHBIMA BPEMEHAaMH) TPYIIIBI TIIaroioB, Ha3bIBAEMBIX UM verbes
persévératifs, T. €. IUINTEIbHBIX, BRIPAKAIONINX «HE TOJNBKO ACHCTBHE,
HO U MPOAOIDKEHHE 3TOTr0 ACHCTBUSAY, HApUMED, semaio (je suis d voler),
mackarw (je suis a tirer), 6bearo (je suis a courir) [Karjavine 1791: 114].
«JlnmuTenbHbiey Tiaronbl y KapikaBuHa — 3TO TO JKe, 4TO «yJalaTeIbHbIC)
rmaroisl B rpammaruke JlomoHocoBa [JlomonocoB 1952: 483], xoropsie
HU TOT, HU Apyroi B ominuue oT Menetus Cmotpunikoro [CMOTpULIKHI
2000: 287] HUKAK HE CBSA3BIBAIOT C TIATOJILHBIMU BuaamMu. OMHAKO BHUMA-
uue JlomonocoBa, Mapunbsina u KapxaBruHa K BUIOBHIM OTTCHKaM BbIJIC-
JSIEMBIX MU [JIarOJIbHBIX BPEMEH MOATOTABIMUBACT MOYBY IS JATBHEHIIINX
Pa3MBINUICHHE O COOTHOIICHHH BPEMEH U BHJIOB PYCCKOTO IJIaroja.

5. Hapeumue

B «Poccuiickoéi rpamMmmaTtuke» JIoMmoHOCOBa Hapeune JOCTATOUYHO
KPaTKO paccMaTpPUBAETCS B YHCJIEC BCIIOMOTATENFHBIX MM CIY)KEOHBIX Ya-
CTell peun — MECTOMMEHHUS, MPUYACTHsI, IPEAIOTa, COI03a, MEXI0Me-
Tus (HacraBieHue 5, masa 3 «O Hapeuun») [Jlomonocos 1952: 550-551].
§§450—454 nocBAIIEHBI ONPENENECHUI0 Hapeuns, CEeMaHTHYECKO (11eorpa-
¢uueckoil) knaccupuKanuy Hapeduil, CTENeHsIM CpaBHEHUS HAPEUUil, IPo-
UCXOASIUX OT MpUJIararebHbIX (cHO, AcHbe, npesacho) npepuKcaIbHBIM
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xommapaTtusaM [Cuunnasa 2013] u cydduxcanbabiM 00pa3oBaHUSIM (paro-
6amo, paHeHvKo), aABepOUaIN3aMU UMEH (KpYeoMb, 0apoM®b).

Hapeuue B «Poccuiickoii rpaMmaTiKe» — OJlHa U3 BOCBMHU YacTel peunt
(partes orationis). OHO CIIY>KHT CPEICTBOM KPaTKOro 0003HaueHHst 00CTO-
arenbeTB 2 «Hapeunsmu oOcrosTenseTsa (...) KpaTKO MPEICTaBISIOTCS.
CrenoBarensHO, OHO pEUCHHE UMEET B ceOe CHITy MHOTHX, KOTOPBIX pa3-
HBIE MIEPEeMEHbI B OHOM M300pa3UThCsl HE MOT'YT. TOro pajiv HU CKIIOHEHHSM,
HU COPSHKEHHUSAM HE TOABEP)KEHBI M HUKAKUX O TOM PAcCyXICHH HE Tpe-
Oyro» [JlomonocoB 1952: 417]; Hapeune y JIoMOHOCOBA, TAKUM 00pa3oM, —
Hen3MeHsieMast yacTh pedr. Kpome Toro, JIOMOHOCOB CUHMTACT, UTO «HAPCUHS,
KOTOpBIE IPHHUMAIOT YPaBHEHUSI, CyTh 110 OOJBINEH YacTH NMEHa IIpHJjIara-
TeJbHBIC B CPEAHEM POJIC U HEMPaBEIHO K OHOM YacTu ciidBa (T. €. K Hape-
yuto. — Aem.) npuaurarorcs» [JlomoHocoB 1952: 417], B ueM peniuTenbHO
pacxoautcs ¢ B. E. AnoaypoBsIM, KOTOPBIi rosiarai, 4To

(12) «B pycckoMm si3bIKe npunaeamenbHvle 9acTo HE 00Pa3yIOT CPABHU-
menvHol cmenenu... Tak, IpU CpaBHEHUH BEIEH IPyT C OPyTOM,
rIe HEOOXOIUMa CpAGHUMENbHAS CeneHsb, UCTIONB3YETCS Hapeyue
B cpasnumenvroti cmenenu (Aduerbiorum comparatiue), KaKk B OHb
ymube mens (er is kliiger als ich)...» [Bonkos u ap. (pen.) 2014: 113].

JIOMOHOCOB TOAMETHJ HPO3PAaYyHOCTh TPAHHIIBI MEXIY Hapednem
1 TIPEIIIOToM: «JlpyTHue IpemIoru CyTh KyITHO M Hapeuus, 3aTeM UTO U C Ia-
JEeKaMH COYHMHSIOTCS U 0€3 OHBIX BHE CIIOKECHUS OHE TOJIATaloTCs;, CIoNa
MIPUHAIUICKAT: npedcoe, GHYMpU, 6HIs, OIUCKO, NPOMUBY, OKOLO0, NOOIID,
upes3b, CK803b, NOCITB, MUMO, KPOMIb U TIPOU., UOO TOBOPUM: npedicoe ape-
MeHU, HYmpU 00Md, 6HIb Xpama, 6AUCKO WIN OIU3b ProKul, RPOMUEs 20pbl,
nooars bepeea, yepesb po8v, CK8O3b 08epiL, NOCIIL OYPU, MUMO OTBd, KDOMT®
WIH onpuys mogapuwyd. 31eck BUIUM CHiIy npemioros. Ho B 1 6bi1v npe-
Jrc0e 300p08b, OCMAHBLCI BHYMPU U BHIB, HE NOOX00U DIUCKO, B0OPYIICEHD
npomugy, 060UoU 0KoIO0, He CMOU NOOITB, OpPYeb NPOULOTL MUMO, CKBO3b
npobumscsl, nepenecms yepesv, npummu noCar Hapedus Haxomum» [Jlo-
MOHOCOB 1952: 552]. B 3akirodeHue yKakeM, YTO Hapedne MOXKET «COYHU-
HSTBCS», T. €. COYETAThCs C IVIarojoM, MPUYACTHEM, JIeeIpUIacTueM, Ha-
peuneM «aisl M3BbSICHECHUS WU HANPSDKCHUS WX 3HAMECHOBAHMS: 8eCbMd

2 TepMmuH ob6cmosmenscmeo 'y JJIOMOHOCOBa, T10-BUANMOMY, AOJDKEH paccMarpu-
BaTbCcs OoJiee MUPOKO, T. €. HE C MO3UIMH COBPEMEHHOTo CHHTaKcuca (cM. [EBTIOXHH
2009: 501]), a B pamkax putoprueckoit Tpaguuun X VIII Bexa kak HaMMEHOBaHUE OJ-
HOTO M3 06U_ll/lX PUTOPHUUICCKUX MECT.
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npunredicens, YUmMatl CKopo,; NpocsAwiti HeOMCMYRHO, ONPOUASL BANCHO;
ouens paro» [Jlomonocos 1952: 570].

Cemantnueckas (naeorpaduieckas) KiaccupuKanys Hapeunui, mpea-
noxkenHas JlomonocoBsM [JlomoHocoB 1952: 550], Bkmtowaet 16 rpymm
(pa3psmo), 106 mpumMepoB:

Tabmuma 1. Knaccuukanus Hapeunit

B «Poccuiickoii rpammaruke» M. B. JlomoHOCOBa

Table 1. Classification of adverbs in M. V. Lomonosov’s Russian grammar

Ne Hapeune Ipumepsr

HbIHb, nOHBIHE, OTHEIHE, MOHBIHE, Beerna, nokork, 3aBTpe,

1. | Bpemenu
paHo, TO3HO, BYEPa, NCKOHH, HHOT/IA;

rab, 3nbes, TyTs, Be3nh, Tams [sic!], naab, BHYTpE, cHapyXH,
BHb, nanede, GIHCKO, OTKYY, OTCIONY, OTTYAY, OTBHHY/A,

2.| Mecma .
OTTYL K€, CIIepeT, 33a/IH, Kyna, CIona, Tams [sic!], Tyna,
WHY[A, BCIIATE.

3 Kauecmesa KaKb, TaKb, XOPOIIIO, XY/I0, IPSIMO, HAPOYHO, OKOJIO, YIOOHO,

u Konuuecmea BCY€, CKOJIBKO, CTOJILKO, JOBOJIBHO;

OJTHAXK]IbI, MHOTQXKIBI, IBOXKIBI, TPOXKJIbL, YETHIPEHKIBI,
4. | Yucrumenvhvie

JIECATHIO;
npeskjie, OTOMb, HAOCTbIH, [axe, Ak, CHOBA, BHOBb, EIIIE,
5. | [lopsoka .
BIIEPBBIE, BIIPYyTie, IOCEMb;
6. | Veepenus TaKb, ICTHHHO, €H, BECbMa, TIOJUTMHHO;
7. | Ompuyanus HE TaKb, HUKaKb, OTHIOIb, HU MaJIo;

8. | Hanpsisicenusi | 04eHb, BeCbMa;

KaKb, KaKb-0bl, IOAOOHO, MOI00HO KaKb; TaKh, AKHOBI, KOJIb,
TOJIb,

9.| Ynooobnenus

10. | Pasnocmu MHAKO, MHAue, Pa3HO, PAa3INYHO;

11. | Bonpowienusi | 4to, IOYTO, KaKb, JOKOI'L, OTKOITE;

12. | Comnenus BOCBJIN00, HUKAKD

13.| Cobpanus BMbctrh, BKymrb, 3a011HO, BOPYTH;
14. | Cxopocmu BHE3aIly, BAPYI'b, HEYasIHHO;

15.| Vrazanus BOTbB, TYTb;

16. | Omeonenus BOHbB, IPOYb, narke

JlanHas knaccudukaius oTpa)xxaeT pa3Hble CEMaHTUYECKHUE Pa3psiJibl
3HaMEHaTeIbHbIX 1 MECTOMMEHHBIX Hapednid. OJHaKo, KaKk Mbl BUAUM, Jlo-
MOHOCOB MCKJIIOYAET U3 HEE MOTUBUPOBAHHBIE PUJIAraTeIbHBIMU HAPEUUS
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¢ cythdukcom -u u npedukcanbHO-cyhukcasbHBIEC HApeUHs ¢ MpePUKCOM
no- u cypHUKCOM -1, XOTS MX BCTPEUAETCsI JOBOJILHO MHOTO B TEKCTaX €ro
¢dunonornyeckux coumHeHuil. HekoTopele ekcembl, BKIKOYeHHBIE JIoMO-
HOCOBBIM B KJIACCHU(HKAIIIIO, HAPCUHSIMHU HE SBISIOTCA. TaK, JTeKCHIecKast
€IMHMLIA et B pa3pslie «Hapeuusl yBepeHus» Bce-Taku He Hapeune, a MexXII0-
metue [CopokuH (pen.) 1992: 75].

Hewmenkuit nepeBon «Poccuiickolii TpaMMaTHKW OBLI BBITIOJHEH TIe-
peBomunkoM Akanemun Hayk U. JI. Cradenrarenom; pabora 3ta, Kak HU3-
BECTHO, 3aHsU1a 6 JIeT, moaToMy TeKeT «Russische Grammatiky, kazanocs 0bl,
MOJKET B KaKOI-TO CTENEHU CIY>KUTh UCTOYHMKOM CBEJCHHUH O IMHAMMKE
B31s1,10B M. B. JIoMOHOCOBa Ha rpaMMaTUYECKYIO CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKA
TOM TopsI (cp. ocymecTBienHoe B. H. MakeeBoii comocraBieHne pycCKoro
1 Hemenkoro TekctoB [JlomoHOocoB 1952: 862-888]), onHako pa3zaen o Ha-
peuunsix B HEMEIIKOM IMepeBOIe MPEACTaBIAET cOO0H MOYTH TOUHBIN mepe-
BOJI ICXOJTHOTO TEKCTA.

[Tockonpky Hemenkuii miepeBoa «Poccuiickoit TpaMMaTUKW MpeaHa-
3HA4YeH JUI1 MHOCTPAHLEB, U3YUaIOLUX PYCCKUH SA3bIK, BO BCEX IpUMEpPax
mocraBieHsl ynapenus. Tak, Cradenrares (a, cieqoBarenbHo, U JIoMoHO-
COB, TMOJ] «CMOTPEHHEM» KOTOPOT0, KaK M3BECTHO, OCYILECTBISIICA Mepe-
BOJ) KOAUGDUIMPYET [T HAPEUUsl uH020d yIApeHHe Ha TOCIIEIHEM CIIoTe,
xot1s1 «CroBapp pycckoro si3bika X VIII Beka» pukcupyeT Takxe BBIXOIS-
Ui U3 ynoTpeOaeHus aKICHTOJIOTHYECKU BapuaHT tHo20a [COpoKHUH
(pen.) 1997: 97]. IlogoOHBIX TPHUMEPOB JTOBOJBHO MHOTO. DTO elle pa3
MOJTBEP)KIAET YK€ MONYyUHBIIYI0 o0ocHOBaHuE B Tpynax b. A. Jlapuna
u b. O. YuOerayHa Ba)XHOCTb TIIATE€IbHOTO MHOTOACIEKTHOTO (PHIIOJIO-
THYECKOTO UCCIIEOBaHMS MMOCOOUI U PYKOBOJCTB 1O M3yUEHHUIO PYCCKOTO
SI3bIKA JIJI HHOCTPAHIIEB KaK MCTOYHHKA MaTepUANIOB JIJISl HCTOPUYECKOM
(OHETHKH, aKIIEHTOJIOTHUH, IPaMMAaTHKH, JICKCHKOJIOTHN U (pa3eoIoTHH,
TeM OoJiee UTO aBTOPHI ATUX ITOCOOHH CTPEMIITUCH OTPA3UTh JKUBYIO pyC-
CKYIO peub CBOEro BpeMeHu. Hannune B 3TUX MOCOOUIX IEpEeBOa PyCCKUX
CJI0B, (hpa3eosOru3MOB, MPEIJIOKESHUH U TUAIOTOB Ha HHOCTPAHHBIE S3bIKH
CUMTAaeM BaYKHBIM MaTepPHaIOM JJIs IOJTOTOBKH CIIOBAPE PyCCKOTO SI3bIKa
XVIII B. (cp. HEMELIKHE aHAIOTH Hapeuus uHoeoa B «BelicMaHHOBOM Jiek-
cukoHe» 1731 r. m y U. JI. CradeHrarena, CBHICTEILCTBYIOIINE 00 yTpaTe
aKTyaJIbHOCTH 3HAUYEHUS ‘HEKOTa, OHAXKIBI ).

IIpencraBnser uHTEpeC pas3nen o Hapeuuu B rpammaruke Lllapnantee
u MapusbsiHa [Charpentier, Marignan: 1768: 212-217]. Ilpeanaras B Ha-
yaJie paszena o0y XapakTepucTuky Hapeuus (Adverbe) kak Hen3MeHs-
MO YaCTH peuH, KOTOpast MOKET ONpPEeNTh MpuiiarareibHoe, TIaroi
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U rpuyacTue, (hpaHily3cKue aBTOpbl MoABEPratoT TekeT «Poccuiickoit rpam-
MaTUKU» COOCTBEHHOW MHTepnpeTanuu. KoanuecTBo ceMaHTHYECKUX pa3-
PAIOB PYCCKUX Hapeuui ympomaercs A0 15: uckimrouaercs paspsn Hape-
YUl HanpsoiceHus v pazpsa Hapeunit ckopocmu (y JlomoHocoBa — greszany,
60pye, HeYasHHO), HO HapeUuusl Kauecmea 1 KOIuyecmed pacCMaTpUBatOTCs
KaK OTJeJIbHBIE pa3psabl, B 4eM, BOBMOXHO, NPOSABIISIETCS BIUSHUE rPaM-
Matuku B. E. AnonypoBa, B KOTOpOI 3T I'pYMIIbI TAK)KE pacCMaTpUBAOTCS
KaK pas/ie/bHBbIE.

B 3HaunTenpHON cTeneHn OOHOBIICH KOPIYC MPUMEPOB (BCETo Mpe-
nararorcs 103 mpumepa Hapedws); BO3bMEM JUIsl IPUMeEpa TPYIIIbLI Hape-
9uii BpEMEHH, KOJIMYECTBAa M KaueCTBa, OObEANHUB IS HATMISIAHOCTH ATH
TPYIIIBL.

Tab6muna 2. Hapeuns Bpemenu B «Poccuiickoit rpammaruke» M. B. JlomoHocoBa
u B «Elémens de la langue russe» X.-b. XK. [llapnantee u @. ne Mapunbsina

Table 2. Adverbs of time in M. V. Lomonosov’s Russian Grammar and

in Elémens de la langue russe by J.-B. I. Charpentier and F. de Marignan

Poccuiickas rpaMMaTuka Elémens de la langue russe

HbIHb, HoHBIHE, OTHBIHE,
noueik, Beerna, qokonk,
3aBTpE, PaHO, MO3/HO,

HbiHb, 710 HBIHB, BCET/a, 3aBTPsI, paHO, MO3HO, BUCPACh
WJIH BYepa, MPEexk/e, HHOTA, TOTh 4ach, BCKoph,

HHUKOT/IA;
BYEpa, HCKOHH, MHOTIIA;
Yoaneno: JHobasneno:
Jokorh, MCKOHM, OTHBIHE, | Buepach, Bckoph, TOTh
MoHbIHE 4ach, HUKOTIA

CremyeT yka3arh Ha BApUaHTBI OOHbIHI — 00 HbIHIb, 3A8Mpe — 3a6MpH,
no30HO0 — no300. BapuaHTH 6uepa U 8yepacy, OCIETHUN U3 KOTOPBIX
NPEICTABIAETCS COBPEMEHHBIM HOCHUTENSAM SI3bIKa YCTApPEBIIMM WM JUa-
JeKTHBIM, «CroBapk pycckoro s3pika X VIII Beka» paccMarpuBaeT A1t 3TOro
HUCTOPUYECKOTO SI3BIKOBOTO COCTOSIHUS €llle KaKk paBHOLEHHbIE (cM. Tab-
auyy 3, c. 711).

Taxum o6pazom, [llaprnanThe 1 MapuHbSIH HACBIIIAIOT KiacCH(HUKALIN-
OHHBIC pYOPHKH, IPEIIOKCHHBIC JIOMOHOCOBBIM, HOBBIM, KOMMYHHKATHBHO
aKTyaJIbHBIM U IOJIE3HBIM MaTepualioM, aJalTHPYs €ro COOTBETCTBEHHO
3a/layaM IMpernofaBaHus PyCCKOTO sI3bIKa MHOCTpAHLAM, U W30aBIsAOTCA
OT CJIOB, [0 UX MHEHHIO, BBIXOASIINX 32 MPEAEIbl JIEKCUYECKOTO MUHU-
MyMa, HEOOXOAMMOTO JJIsl €XKEAHEBHOrO O0IIeHNns. B uncno mocneqHux
BXOJIAT CIIABSHU3MBI U YCTapeBIUE CIIOBA: CM. UHyOd ‘B MHOE, B JPYTOE
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Tabmuua 3. Hapeuns xadecTBa U KOTHYECTBA

B «Poccuiickoit rpammatuke» M. B. JlomonocoBa
u B «Elémens de la langue russe»

K.-b. XK. lllapnantse u ®. ne MapunbsiHa

Table 3. Adverbs of quality and quantity
in M. V. Lomonosov’s Russian Grammar
and in Elémens de la langue russe

by J.-B. J. Charpentier and F. de Marignan

Poccuiickasi rpaMmmaTnka Elémens de la langue russe

KaKb, TaKb, IPSIMO, Xy/I0, XOPOIIO, YI00HO,
Hapo4HO, BCYe, JIETKO, MYJPEHO, OJ1aropasymMHo,
Oe3paccyiHo;

OKOJIO, TOJIbKO, CKOJIBKO, CTOJIBKO, JOBOJIBHO, MaJIo,

KaKb, TaKb, XOPOIIIO, XyIIO,
MPSIMO, HAPOYHO, OKOJIO,
yI0OHO, BCy€, CKOJIBKO,

CTOJIBKO, TOBOJILHO
MHOT0, 4pe3MBpHO, IOYTH, IONIOIAMb;

Jlobaeneno: 6e3paccyqHo, OIaropasyMHoO, JIETKO,
Majio, MHOTO, My/IPEHO, MOT0JIaM, TTIOYTH, TOJIBKO,
ypesmbpHO

MECTO’, gdpyeie ‘elle pa3, BTOPUIHO , omwvuHyoa ‘u3 apyroro mecta’ [[le-
TpoBa (pen.) 2007: 242] u mip.

Hoganmei#t rpammaruku [lapmanTee 1 MapuHbsiHa MOXKHO CUHUTATh
HeOOJIBIION pa3zes 0 «HeperyasapHbIX» (irréguliers) cTeneHsXx cpaBHe-
HUS: pedub UIET O HAPESUHAX MHO20, MAIO ¥ XOPOuio, KOTOPEIE, IO UX MHE-
HUIO, 00pa3yl0T CPAaBHUTEIBHYIO U MPEBOCXOAHYIO CTEIICHb CIICAYIOIIUM
0COOBIM 00pa3oM: MHO2O — DONBE — OUEHb MHO20; MALO — MeHbUe —
OUeHb HEMHO20, XOPOUo — Jymue — oueHsb uiu eecoma xopowio [Char-
pentier, Marignan: 1768: 216]. MoxHO caenaTh BBIBOI O TOM, YTO UCKITIO-
YeHUe TPYNITBI Hapeunii HalpsDKeHUs (0Yenb, ecbma) U3 CEMAHTUIECKON
knaccuukanmy JIoMOHOCOBa, O YeM MBI YK€ YIIOMHHAIH BBHIIIE, HE OBLIO
CIIy4ailHBIM U MIMEET CBOCH IENBI0 COXPAHCHHUE ITUX CAUHUIL JJIS1 HCIIOIb-
30BaHHUs B Ka4eCTBE CPEACTBA 0Opa30BaHUs aHATUTHUYECKOHU (CIIOMKHOM)
IIPEBOCXOIHOM CTEIIEHHU.

Bce rpammaruky pycckoro si3pIka T0JKHBI cauTaTh «Poccuiickyro rpam-
matuky» M. B. JlomoHOCOBa «CBOEI poOHAYABHHAIICIO» — Mucan B 1855 .
akanemuk U. . laseinoB [[aBergoB 1855: c. XIX]. Dto mpaBuio moi-
HOCTBIO pacmpocTpaHsercs Ha pasaen o Hapeuun (§147-148) B rpamma-
tuke S. Ponge [Rodde 1773: 203—-205], KoTOpbIii TOBOJIBHO TOYHO TEpe-
JTaeT CeMaHTHYECKYIO KiIaccuuKaiuio Hapeurii JIJoMOHOCOBA, BO3MOXKHO,
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onupasice Ha nepeBoa U. JI. CradenrareHa, Tak Kak B HUX COBIAJIAIOT
HE TOJIBKO pa3psiJibl HAPEUUil U MPUMEPHI, HO U TIEPEBO/IBI MPUMEPOB Ha He-
MELIKHH SA3BIK.

Tabnuua 4. Hapeuns Bpemenu B «Russische Sprachlehre»
5. M. Ponne u nepeBone «Poccuiickoit rpaMMaTukm»

M. B. JlIomoHOCOBa Ha HEMELIKU A3BIK
Table 4. Adverbs of time in Russische Sprachlehre
by Jac. Rodde and in translation

of M. V. Lomonosov Russian grammar into German

Russische Sprachlehre Russische Grammatik
Adverbia temporis, die eine Zeit Die eine Zeit anzeigen (adv. temporis):
bedeuten: ueinb jetzt, nonsint bishero, HeIHb jetzt, nonsiak bishero, otHEIHE
otHBRIHB von nun an, nonswt bis jetzo, von nun an, nousiak bis jetzo, Bcerna
Beerpa allezeit, moxonb bis zu welcher allezeit, moxonb bis zu welcher Zeit,
Zeit, 3aBTpe morgen, paHo frithe, mé3nHO | 3dBTpe morgen, paHo frithe, m63mHO
spét, Buepa gestern, npéx e vorher, spét, Buepa gestern, npéx e vorher,
uckoHi von Anbeginn, nxorna zuweilen | nckonut von Anbeginn, nHorna zuweilen
[Rodde 1773: 203] [Lomonossow 1764: 316].

CemanTtuueckas (umaeorpadudeckas) kinaccudukanus Hapeuuid Jlo-
MOHOCOBA, MBI IIpeATIoNaracm, IpHuBJIeKiIa BHUManre Poane moromy, 9To
SBIISIETCSI OOJIee COBPEMEHHOM, TIOJIHOM W IETAIM3UPOBAHHON, B OTIIMYHE
OT KJIaCCH(DHMKAIIMH HAPEUHI B rpaMMaTHKe AOIypOBa, BKIIOYAIOIICH
TOJILKO 9 CeMaHTUYeCKHUX pa3panaoB. Pomze, onHako, cunTaeT HepeleBaHT-
HOH JiI CBOETO OCco0Hs MH(POpMALUIO 0 pe(UKCATBHBIX KOMIIAPaTUBAX,
cydduKcanbHBIX 00pa30BaHUSIX, aIBEPOUATN3AIINN H UCKITFOYAeT COOTBET-
CTBYIOIIHE pa3lelbl. YKakeM Ha 0COOCHHOCTH HAIMCAHUS HEKOTOPHIX Ha-
peunii: oouascowt (JlJomoHocoB) — odnasicou (Poane), mroeasncowvt (Jlomo-
HOCOB) — MHo2axcou (Poune), socwvaubo (JlomonocoB) — socaubo (Ponne),
4yTO 00YCIIOBJICHO, MO-BUIUMOMY, TE€M, YTO PYCCKUHN A3BIK OBLIT HEPOIHBIM
i Ponne (uu HaOopuukoB Tunorpaguu B Pure).

Kap>kaBHH [TOCBATHI HAPEUHIO JIUIITH HECKOJBKO cTpok [Karjavine 1791:
116—117], ormerus, Benen 3a JIoMOHOCOBBIM, CyHIECTBOBaHUE 16 pasps-
QOB HAapeuri, KaK MepBOOOPA3HBIX, TAK U MPOM3BOIHBIX, HO 0€3 eIIHOTO
npuMepa Ha TOT WM HHOH pa3psy U MEPEYUCIICHNs] KOHKPETHBIX pa3psoB.
B 3akirouenue KapxaBuH yIOMSIHYI O TOM, YTO «MHOTHE HAPECUHS UMEIOT
TPH CTENIEHH CPaBHEHUS, HAIpUMep, cgbm.io, cebkmube, npecebmio, clare,
clarius, clarissime».



Peuenmus rpammarnyeckux uneit M. B. JlomoHocoga. .. 713

6. Merasizbik rpammartuk lHlapnantbe
u Mapunbsina, Poxne n Kap:xxaBuna

Mertas3pik Tpammatuku Illapnantee 1 MapuHbsiHa U y4€OHOTO MTOCO-
ous KapxaBuna — QpaHniry3ckuii. B HEX ucnonbs3yercst hpaHITy3cKas rpam-
MaTHU4eCcKasi TS PMHUHOJIOTHs, CO3/IaHHAsI HA OCHOBE JIATHHCKO# (nom, genre,
déclinaison, verbe u T. 1.). TepMUHONOTHS ATUX JIBYX IPaMMAaTHK BO MHO-
THX CIydYasx coBmajgaeT. HecoBmagaromue TepMHUHBI HEMHOTOYHMCIICHHBI,
HarpuMep, K HIM OTHOCHTCS Ha3BaHUE MpeATIoKHOTO manexa: y Lllapman-
The 1 MapunbsiHa le prépositif, a y KapxxaBuna — le prépositionel. Kpome
Toro, Kap:xaBuH IpHUBOIUT W BTOPOE Ha3BaHWE ITOTO Majexa — cKasza-
tenbHbIN nagex (le Narratif) [Karjavine 1791: 110-111]. B ucnons3oBa-
HHHU 3TOTr0 TEpMHUHA MOKHO YCMATPUBATh BIIUSIHUC TCPMUHOJIOTUN AZ[OHy-
poBa nin POH}IG, HO HCJIb3s UCKIIIOYATh U BIMAHUC TCPMHUHOJIOTUN Menerus
CmoTpumkoro.

Meras3blk rpaMMaThKu Ponijie — HEMEUKUN ¢ BKJIIOYEHHEM JIaTHH-
CKUX TCPMHHOB, KOTOPBIE CKIIOHSIOTCS IO MPaBUIaM JIATHHCKOTO SI3BIKA,
IIPU 3TOM BBIOOP TOTO MIJIM MHOTO Majiexa 00yCIOBICH HEMEIIKUM KOHTEK-
CTOM — IIpaBUJIaMM HEMELIKOTO cuHTakcuca. Hanpumep, rpaMmmarudeckuii
TEPMUH nomen BCTpedaeTcs B HopMe HMEHUTEIHHOTO A 1e)Ka MHOKECTBEH-
Horo gncia (die lateinischen Nomina propria) [Rodde 1773: 45], ponutens-
HOTO Majie’ka MHOKecTBeHHOTO uncia (das Genus der russischer Nominum)
[Rodde 1773: 13], narenpHOTrO manexa MHOKeCTBEHHOTO yrcia (Von den
Nominibus) [Rodde 1773: 13] u 1. n. Tepmun verbum BcTpeuaetcs B hopme
WMEHHUTEIHHOTO Majieyka MHOKecTBeHHOTo uncia (Die meiste Schwierigkeit
in der Russischen Grammatik machen die Verba) [Rodde 1773: 7], ponu-
TENBHOTO Majieka MHOKecTBeHHOTo uncia (Tabelle der Verborum irregu-
larium) [Rodde 1773: 6], narenpHOTO Majiexa MHOKECTBEHHOTO YHCIa (Von
den Verbis) [Rodde 1773: 5]u . n.

CKIIOHEHHE JIATUHCKUX TEPMUHOB B HEMEIIKOM I'PaMMAaTHYCCKOM TEK-
CTE M0 3aKOHAM JIATHHCKOTO SI3bIKA SIBJSICTCS €IIe OHUM CBUIETEIHCTBOM
MIPEEeMCTBEHHOM CBA3M rpaMMaTHKu Ponje ¢ rpammarukoit Anoayposa, rie
TaKXKe UMEET MeCTO POPMOU3MEHEHHUE JTaTHHCKUX TepMUHOB (Das Nomen ist
zweyerley; alle librige aber heissen Nomina Apellativa [Boikos u ap. (pexn.)
2014: 9]; Uberhaupt hat man auch noch bey einem Nomine zubetrachten
[BonkoB u ap. (pen.) 2014: 13]u T. 1.).

OTo ABIEeHUE, U3BECTHOE KaK MepekioueHune konaa (code switching),
XapaKTepHO JJIS IIeJIOTO Psiia HEMEIKUX TpaMMaTHUeCcKuX TeKCToB X VII—
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XVIII BB. [[{r060 2001: 52—64]. OHo oOHapy»KuBaeTcs, HaIPUMeEp, B He-
menkux rpammarukax FO. I. Hlorrens u U. bénukepa [Schottel 1663; Boe-
dikerus 1690]; (mogpobuee 06 3Tom cM. [McLelland 2004]), a Taxxe B Ha-
MMMCAaHHOW Ha HEMEIIKOM SI3bIKE CIIaBSIHO-pycckoil rpammaruke U. B. Iayze.
Bce ykazanHble TPyIbl MOTIIN CITYKUTh HCTOYHUKAMHU TPAaMMAaTHKU ATOy-
poBa, a 3areM u rpammatuku . Pogze.

B nmemeuxom nepeBone «Poccuilckoi rpaMMaTUKWY, BBITTOTHEHHOM
W. JI. CradenrareHoM, TaTUHCKHE TEPMUHBI TAKXKE UCHONB3YIOTCS (OHH
WHOTJIA CTaBSTCS B CKOOKH JUIS YTOYHEHHUSI COOTBETCTBYIOIIMX HEMEITKUX
TEPMHUHOB), HO 110 3aKOHAM JIATUHCKOTO sI3bIKa OHU HE CKJIOHstoTCcsA. Cra-
(beHrareH UCIoib3yeT, NIABHBIM 00pa30M, HEMEIIKHE TEPMUHbI, BBE/ICHHbIC
[Horrenem: BMecTo nomen — Nennwort, BMecto genus — Geschlecht, Bme-
cto verbum — Zeitwort u T. 7. HeKoTOpbIe U3 HUX BCTPEYAIOTCS U B TPaM-
MaTuke Poxje, XOTs B 11€JIOM HCIOJIb30BAHUE HEMEIKUX TEPMUHOB IS
Ponne nexapakrepHo.

7. BuIBoABI

1. XK.-b. K. lapnanTtee 1 @. ne MapuHbSH MIPU CO3/IaHUN PYCCKOM
rpaMMaTHKH IUTst (paHIly30B MOJIH30BAJIHCh PyCCKUM TeKcToM «Poccwuii-
ckoil rpammarukm» M. B. JIoMoHOCOBa, a HE €r0 HEMELIKUM IIEPEBOJOM,
BoinosiHeHHbIM W. JI. Cradenrarenom. Jloka3arenbcTBOM 3TOTO SIBIAETCS
OTCYTCTBHE COBIIQICHUS psAJa MpuMepoB B rpammaruke [llapnantee u Ma-
pUHBSHA U B HEMELKOM IepeBoze rpamMaTku M. B. Jlomonocosa. Jlo-
TIOTHUTEIBHBIM HCTOYHUKOM TpaMMmatiky 1lapmantse n MapunbsHa O6b11a
rpammarika Afo1ypoBa, O YeM CBHIETEIbCTBYIOT 3aMMCTBOBaHHbIE Y AJIO-
JlypOBa MOJIEJIM NPEACTABICHUS CBEACHUN O POJIe U CTENEHSIX CPaBHEHUS
U OT/JEJIbHbBIE IPUMEPHIL.

2. Ucrounukamu pycckoil rpammaruku f1. M. Ponze, angpecoBanHoi He-
MEIKUM y4YalluMcsl, TaKkKe MoCIyKuiu rpammaruku M. B. JlomoHnocosa
u B. E. Anonypoa. B obnacTu onvicaHus pona, CKIOHSHHS U CTETeHEeH
cpaBHeHus S. Poane ucnonb3oBas agoaypOBCKUE MOJENH, a U3 IpaMMa-
TUKH JIoMOHOCOBa Opalt MpUMepbl, YTOUHSIOLINE U PACIIUPSAIOIINE AeHCTBUE
OCHOBHBIX MpaBWJI. B 00nacTu onucaHus 1iiarojia ¥ Hapedust OH Onupaics
Ha rpaMMaTuKy JIoMOHOCOBa, MPUYEM JIATHHCKUE Ha3BaHUS IJIarOJbHBIX
BpEMEH M Pa3psiIoB HAPEUHH B3SITHI M3 €€ HEMEIKOTOo repeBoaa. Kpome toro,
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S1. Poane ucnonp3osan u rpammaruky [llapnantee 1 MapuHbsiHa, U3 KOTO-
PpOIi 3aMMCTBOBAJ TaOIUIIBI HEMTPABIIIBHBIX [J1arojIoB.

3. I'pammaTudeckuii ouepk B yueoHom nocodbun @. B. Kapxasuna,
aZipecoBaHHOM (PPaHITy3CKUM YUEHBIM, OCHOBaH Ha «Poccuiickoit rpam-
MaTuke» JIoMOHOCOBa, OIHAKO aBTOP IPU €ro HallMCAaHUU TAKXKE M0JIb30-
Bajicst rpammatukoii I1. Y. CoxonoBa, v, BO3MOXKHO, TpaMMaTHKaMu A IOy~
posa win Cmotpuukoro. ['pammarnueckuii pazaen B nocobuu Kapxasuna
HE IIaBHAasl, a BCIOMOTraTellbHasl €r0 4aCcTh, UYMEHHO [TO3TOMY OH HETIOJIHBII
Y B HEKOTOPBIX CITydasiX HETOYHBIM (HampuMep, B HEM OTCYTCTBYET yKa3a-
HHUE 00 OTHECEHUH Psiia IMEH CYIIECTBUTEIBHBIX HA -b K MY>KCKOMY POIY).

4. Pycckue rpammaruku [lapnantee n Mapunssina, Poxne u Kapxka-
BHHA, NpeIHA3HAuYE€HHbIE JJI1 MHOCTPAHLEB, NPEICTABISIOT cO00H He Ie-
peBoasl «Poccuiickoit rpammaTukn» JIoMoHOCOBA, a €€ TBOPUECKHUE HH-
TeprpeTauuu. ABTOPbl YUeOHUKOB PYyCCKOTO f3bIKa JJIsi HHOCTPAHIEB
MHUHHUMHU3UPOBAIN yU4EeOHBI MaTepHal U MO-CBOEMY KOMIIOHOBAaJU €To,
CTpEeMsICh OOJIETYHTh €ro MOHNMaHHUE U YCBOCHHE ydamumMucs. [Ipu stom
OHHU MHOTJAa YKa3bIBJIM Ha TPYAHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh y y4a-
LIUXCS PU U3YUEHUU TPaMMaTHUECKUX sBIeHNH. OZHUM U3 NoKa3arenei
TBOpueckoro otHomeHus: Hlapnantee 1 Mapunssina, Ponne u KapxaBuna
K COCTaBJICHUIO COOCTBEHHBIX PYyCCKHX IPaMMAaTHUK SIBIISIETCS MPUBJICUCHHE
JIOTIOTHUTENLHON yueOHOU TUTepaTypsl, Cpear KOTOPO 0C000€ MECTO 3a-
HUMaeT rpammaruka Anonyposa. Pe3ynbrarsl ncciie1oBaHusI 10Ka3bIBaIOT,
YTO rpaMmaruka AJoaypoBa 1o kpaitneir mepe o 1770-x TT. ucnonb3oBa-
Jack B 00YYEHHH PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY U OBLIA OIHUM U3 00-
pa3LoB Ui CO3[aHusl MOCIEAYOIUX TPAMMATHUK.
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